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Plug-In Detachable 
Power Cord

Silicone Head

Handset

Charging Base

On/Off Button

Charging your ageLOC® LumiSpa™ device
When the battery power runs out, the light on the bottom third of the 
handset   will be amber and will flash twice, and then shut off completely. 

Plug the detachable power supply into an outlet and into the charging base 
as demonstrated in the figure. Place your device on the charging base and 
charge for at least 12 hours.
A full charge should last 7 to 10 days with normal usage.

On/Off button and 
handset lights pulse 

when charging
On/Off button stays lit 

when fully charged
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Using your ageLOC® LumiSpa™  System
ageLOC® LumiSpa™ is a twice daily regimen.  Use it morning and night 
for best results.  
step 1

1.  Moisten face with lukewarm water and apply ageLOC® LumiSpa™  
Activating Cleanser to the face avoiding the eye area.

step 2

2.  Wet ageLOC® LumiSpa™ head and then turn device on by pressing  
On/Off button. Slowly glide the head back and forth over face using 
broad strokes. The ageLOC® LumiSpa™ device will pause quickly three 
times every 30 seconds to prompt  
you to move from one area of  
the face to the next. 
Do not use a scrubbing  
motion or press too  
hard and avoid the  
eye area.

1

2 3

4

ENAttaching your ageLOC® LumiSpa™ head
•  Grip the sides of the head.

•  Align the hole on the back of the head surface  
with the black rotating axle on the LumiSpa handset.

•  Gently press the head onto the axle until it clicks.

Removing your ageLOC® LumiSpa™ head
•  Grip the sides of the head.

•  Gently lift the top of the head and pull until it releases.
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step 3

3.  Device will stop after your session is complete and will turn off 
automatically. 

4.  Rinse your face and pat dry. 

5.  Remove the head from the device. Rinse the head with water while 
rubbing to remove residual cleanser. Dry thoroughly. Rinse device under 
water. Wipe device dry with washcloth. Only reattach the silicone head 
to the device after both components are thoroughly dry. Ensure device 
and head are completely dry before placing in charging stand.

Your face is now prepared for your next skin care regimen step.       

ageLOC® LumiSpa™ device : Precautions, Safety 
Instructions and Technical Specifications 
GeNeRAL sAFetY INstRUCtIONs

The ageLOC® LumiSpa™ device, Accent head and silicone tip are designed 
for use by adults. Persons with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge and children above 16 
years can use the device if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. The ageLOC® LumiSpa™ device, Accent head and silicone tip are 
not toys and children should not play with them nor use them. Cleaning and 
user maintenance should not be performed by children.
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ENpReCAUtIONs AND WARNINGs FOR sAFe Use

•  Do not use the plug-in detachable power supply unit in a wet 
environment, near bathtubs, showers, basins or other vessels containing 
water. It must be placed where it cannot fall into water.

•  ageLOC® LumiSpa™ is safe to use in the shower or wet environment. 
However, the charging base should not be exposed to water. 

•  ageLOC® LumiSpa™ contains batteries that are non-replaceable. For the 
purposes of recharging the battery, only use the detachable power supply 
unit provided with this device. Plug the detachable power cord into the 
charging base. Plug the detachable power supply into an outlet and charge 
your device for at least 12 hours. When used as recommended, the fully 
charged device should last at least a week. 

•  Never place your device near or over a radiator, heat register, or any other 
heat source. Avoid leaving your device in an overly hot or cold 
environment for prolonged periods of time. The storage temperature 
range for the device is between 10°C and 45°C. For optimal battery life, 
we advise avoiding temperatures above 30°C.  

•  Do not use harsh chemicals or abrasives on your ageLOC® LumiSpa™ device.
• Keep out of reach of children.
• Do not use device if silicone head is damaged.
•  Only use device as directed and do not apply excessive product to the 

silicone head.
•  Do not use ageLOC® LumiSpa™ device, Accent head and silicone tip 

longer and not more frequently than the application time indicated in the 
instructions of use.

•  Move from one area on your face to the next and do not use for an 
excessive period on only one area of the skin.

•  Only use ageLOC® LumiSpa™ device, Accent head and silicone tip as 
directed and do not use on compromised skin or raised moles. 

•  Do not use ageLOC® LumiSpa™  device, Accent head and silicone tip if 
they appear to be damaged or broken to avoid injuries.
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• Do not use power cord if it becomes wet or if it is in a wet environment.
• Do not handle charging base with wet hands.
• Regularly clean handgrip.
• Do not share the silicone head & tips with other people.
• The ageLOC® LumiSpa™ Accent head should not be used in the shower

teCHNICAL speCIFICAtIONs

Model: ageLOC® LumiSpa™
• Plug-in Power supply unit:
   •  Input: Rated Voltage 100-240V~, Rated frequency 50-60Hz, Rate 

current 0.3A
   •  Output: 5.9V  1000mA. It must only be supplied at Safety Extra Low 

Voltage 5.9V    
• Charging base:
   •  Input: 5.9V  1000mA
• ageLOC® LumiSpa™ device: 
   •   Input: 5.9V  1000mA
It is a battery-operated device. The battery is charged within the device. 
Rechargeable batteries, like those used in ageLOC® LumiSpa™, need to 
carry a minimal charge in order to function properly. For optimal battery life, 
we recommend charging your device whenever low battery is indicated and 
to avoid storing the device unused for months at a time.  
Electromagnetic Compatibility: Complies with the requirements of the 
EMC Directive 2014/30/EU
Safety: Complies with the requirements of the Low Voltage Directive 
2014/35/EU
Weight of the device and battery pack: 214.28 g 
seRVICING

Do not attempt to repair your device yourself. This will void any warranty. There 
are no user-serviceable parts inside. Please see warranty section for service.
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EN

Disposal of Old Electrical & Electronic 
Equipment (applicable in the European Union 
and other European countries with separate 
collection schemes)
This symbol on the product or on its 
packaging indicates that this product shall not 
be treated as household waste. Instead it shall 
be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By ensuring this 
product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for 
the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. The recycling 
of materials will help to conserve natural 
resources. For more detailed information 
about recycling of this product, please contact 
your household waste disposal service.

The CE marking shows that the manufacturer 
has checked that this product meets EU safety, 
health or environmental requirements. It is an 
indicator of a product’s compliance with EU 
legislation and allows the free movement of 
products within the European market.

The EAC Mark (EurAsian conformity Mark) is 
a mark that must be affixed on a product to 
demonstrate its compliance to the Customs 
Union standard. 

device diSpoSal
You must dispose of ageLOC® LumiSpa™ 
properly according to local laws and 
regulations. Because ageLOC® LumiSpa™ 
contains electronic components and a NiMH 
(Nickel-Metal Hydride) battery pack, it must 
be disposed of separately from household 
waste. When ageLOC® LumiSpa™ reaches its 
end of life, use the return and collection 
systems available in your country. Some 
materials can in this way be recycled or 
recovered.

Warranty
limited two-year Warranty: Nu Skin 
guarantees your device to be free from 
defects in materials and workmanship for a 
period of two years from the original date of 
delivery to you. This warranty does not cover 
damage to the product as a result of misuse 
or accident. If the product becomes defective 
within the two year warranty period, please 
call your local Nu Skin Support to arrange for 
a repair or replacement. You may be required 
to present a formal sales receipt showing the 
delivery date. Nu Skin reserves the right to 
inspect the device. This warranty does not 
affect your statutory rights in law specific to 
the country of purchase, such rights remain 
protected. This warranty is valid in Austria, 
Belgium, Czech Republic, Denmark, Finland, 
France, Germany, Hungary, Iceland, Ireland, 
Israel, Italy, Luxembourg, Norway, Poland, 
Portugal, Romania, Russia, Slovakia, South- 
Africa, Spain, Sweden, Switzerland, The 
Netherlands, Ukraine and United Kingdom.
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Abnehmbares Netzkabel 
mit Stecker

Silikonaufsatz

Handgriff

Ladestation

An/Aus-Taste

Aufladen Ihres ageLOC® LumiSpa™ Geräts
Wenn die Batterieleistung nachlässt, wird die Lampe im unteren Drittel des 
Handgriffs   gelb und blinkt zweimal, bevor sie vollständig abschaltet. 
Schließen Sie das abnehmbare Netzkabel wie abgebildet an eine Steckdose 
und die Ladestation an. Stellen Sie Ihr Gerät in die Ladestation und laden 
Sie es für mindestens 12 Stunden auf.
Eine volle Batterieladung sollte bei normaler Verwendung für 7 bis 10 Tage reichen.

Der An/Aus-Knopf 
und die Lampe am 

Griff blinken während 
des Ladevorgangs

Die An/Aus-Taste 
leuchtet durchgehend, 

sobald das Gerät 
vollständig geladen ist
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Anwendung Ihres ageLOC® LumiSpa™ Systems
ageLOC® LumiSpa™ wird zweimal täglich angewendet. Die besten 
Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie es morgens und abends anwenden.
sCHRItt 1

1.  Befeuchten Sie Ihr Gesicht mit lauwarmem Wasser und tragen Sie 
ageLOC® LumiSpa™ Activating Cleanser auf das Gesicht auf.  
Sparen Sie dabei die Augenpartie aus. 

sCHRItt 2

2.  Befeuchten Sie den ageLOC® LumiSpa™ Aufsatz und schalten Sie das 
Gerät durch Drücken der An/Aus-Taste ein. Lassen Sie den Aufsatz 
langsam in großen Zügen über das Gesicht gleiten. Das ageLOC® 
LumiSpa™ Gerät pausiert dreimal kurz alle  
30 Sekunden, um Sie so aufzufordern,  
von einer Gesichtspartie zur nächsten  
zu wechseln.  
Führen Sie keine scheuernde  
Bewegung aus und drücken  
Sie nicht zu fest auf.  
Vermeiden Sie die Augenpartie.

1

2 3

4

DEAnbringen des ageLOC® LumiSpa™ Aufsatzes
•  Greifen Sie die Seiten des Aufsatzes.

•   Richten Sie das Loch auf der Rückseite des  
Aufsatzes an der schwarzen rotierenden Achse  
am Handgriff des LumiSpa aus.

•   Drücken Sie den Aufsatz vorsichtig auf die Achse, bis 
dieser einrastet.

Entfernen des ageLOC® LumiSpa™ Aufsatzes
•   Greifen Sie die Seiten des Aufsatzes.

•   Heben Sie vorsichtig den oberen Rand des Aufsatzes  
an und ziehen Sie daran bis er sich löst.
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sCHRItt 3

3.  Das Gerät bleibt nach Beendigung der Sitzung stehen und schaltet sich 
automatisch ab. 

4.  Gesicht abspülen und trocken tupfen.

5.  Entfernen Sie den Aufsatz vom Gerät. Spülen Sie den Aufsatz mit Wasser 
ab, während Sie durch Reiben den restlichen Cleanser entfernen. Reiben Sie 
das Gerät anschließend trocken. Spülen Sie das Gerät mit Wasser ab. 
Trocknen Sie das Gerät mit einem Waschlappen ab. Bringen Sie den 
Silikonaufsatz erst wieder an, nachdem beide Komponenten vollständig 
trocken sind. Vergewissern Sie sich, dass sowohl der Aufsatz als auch das 
Gerät vollständig trocken ist, bevor Sie es in das Ladegerät stellen.

Ihr Gesicht jetzt jetzt bereit für den nächsten Schritt Ihres 
Hautpflegeprogramms.       

ageLOC® LumiSpa™ Gerät: Vorsichtsmaßnahmen, 
Sicherheitshinweise und technische Daten
ALLGeMeINe sICHeRHeItsHINWeIse

Das ageLOC® LumiSpa™ Gerät, der Accent Aufsatz und die Silikonspitze wurden 
für Erwachsene entworfen. Personen mit reduzierten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen sowie 
Kinder über 16 Jahre können das Gerät benutzen, vorausgesetzt, sie werden dabei 
beaufsichtigt oder haben eine Einweisung für die sichere Anwendung des Geräts 
erhalten und verstehen die damit verbundenen Gefahren. Das ageLOC® 
LumiSpa™ Gerät, der Accent Aufsatz und die Silikonspitze sind kein Spielzeug. 
Kinder sollten sie weder verwenden noch damit spielen. Die Reinigung oder 
Wartung des Geräts sollte nicht von Kindern durchgeführt werden.
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DEVORsICHtsMAssNAHMeN UND WARNHINWeIse FÜR eINe  
sICHeRe ANWeNDUNG
•   Verwenden Sie das abnehmbare Steckernetzteil nicht in feuchter Umgebung, 

in der Nähe von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder Gefäßen mit 
Wasser. Es muss so platziert werden, dass es nicht in Wasser fallen kann.

•   ageLOC® LumiSpa™ kann sicher in der Dusche oder in feuchter 
Umgebung verwendet werden. Die Ladestation sollte jedoch nicht mit 
Wasser in Berührung kommen.

•   ageLOC® LumiSpa™ enthält Akkus, die nicht ausgetauscht werden 
können. Verwenden Sie zum Aufladen ausschließlich das mitgelieferte 
abnehmbare Netzgerät. Stecken Sie das abnehmbare Netzkabel in die 
Ladestation. Schließen Sie das abnehmbare Netzgerät an eine Steckdose 
an und laden Sie Ihr Gerät für mindestens 12 Stunden. Werden die 
Anwendungsempfehlungen befolgt, sollte eine vollständige Akkuladung 
für mindestens eine Woche reichen. 

•   Platzieren Sie Ihr Gerät niemals in der Nähe eines Heizkörpers, Ofens oder 
einer anderen Wärmequelle. Setzen Sie Ihr Gerät nicht über einen längeren 
Zeitraum einer extrem heißen oder kalten Umgebung aus. Der Aufbewah-
rungstemperaturbereich für das Gerät liegt zwischen 10°C und 45°C. Für eine 
optimale Akkulaufzeit empfehlen wir, Temperaturen über 30°C zu vermeiden.  

•   Verwenden Sie keine scharfen Chemikalien oder Scheuermittel auf Ihrem 
ageLOC® LumiSpa™ Gerät.

•   Für Kinder unzugänglich aufbewahren.
•   Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Silikonaufsatz beschädigt ist.
•   Verwenden Sie das Gerät ausschließlich nach Anweisung und tragen Sie 

nicht übermäßig viel Produkt auf den Silikonaufsatz auf. 
•   Das ageLOC® LumiSpa™ Gerät, den Accent Aufsatz und die Silikonspitze 

nicht länger oder häufiger als in der Anleitung beschrieben verwenden.
•   Wechseln Sie von einer Gesichtspartie zur nächsten und bleiben Sie nicht 

für eine übermäßig lange Zeit auf nur einer Hautstelle.
•   Das ageLOC® LumiSpa™ Gerät, den Accent Aufsatz und die 

Silikonspitze nur wie beschrieben, jedoch nicht auf geschädigter Haut 
oder abstehenden Muttermalen verwenden.

•   Um Verletzungen zu vermeiden, das ageLOC® LumiSpa™ Gerät, den 
Accent Aufsatz und die Silikonspitze nicht verwenden, wenn das Gerät 
bzw. die Teile beschädigt aussehen.
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•   Verwenden Sie das Netzkabel nicht, wenn es nass wird oder es sich in 
einer feuchten Umgebung befindet.

•   Fassen Sie die Ladestation nicht mit nassen Händen an.
•   Reinigen Sie regelmäßig den Handgriff.
•   Silikonaufsatz und -spitzen nicht mit anderen Personen teilen.
•   Der ageLOC® LumiSpa™ Accent Aufsatz sollte nicht in der Dusche 

verwendet werden.

teCHNIsCHe ANGABeN
Modell: ageLOC® LumiSpa™
• Steckernetzteil:
   •   Eingang: Nennspannung 100-240V~, Nennfrequenz 50-60Hz, 

Nennstrom 0,3A 
   •   Ausgang: 5,9V    1000mA. Es darf ausschließlich mit einer 

Schutzkleinspannung von 5,9V    versorgt werden
• Ladestation:
   •  Eingang: 5.9V  1000mA
• ageLOC® LumiSpa™ Gerät: 
   •   Eingang: 5.9V  1000mA
Es handelt sich um ein batteriebetriebenes Gerät. Die Batterie wird 
innerhalb des Geräts geladen. Akkus, wie die in ageLOC® LumiSpa™ 
verwendeten, benötigen eine Mindestladung um korrekt zu funktionieren. 
Für die optimale Akkulaufzeit empfehlen wir, das Gerät zu laden, wenn ein 
niedriger Akkustand angezeigt wird und das Gerät nicht für mehrere 
Monate unbenutzt einzulagern.  
Elektromagnetische Verträglichkeit: Erfüllt die Anforderungen der 
Richtlinie 2014/30/EU 
Sicherheit: Erfüllt die Anforderungen der Niederspannungsrichtlinie  
2014/35/EU 
Gewicht des Geräts und des Akkusatzes: 214,28 g
WARtUNG
Versuchen Sie nicht, Ihr Gerät selbst zu reparieren. Dadurch erlischt jegliche 
Gewährleistung. Das Gerät enthält keine vom Benutzer wartbaren Teile. 
Für die Wartung beachten Sie bitte den Abschnitt Gewährleistung.
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DE

Entsorgung von Alt-Elektro- und 
Elektronikgeräten (in der Europäischen Union 
und in anderen europäischen Ländern mit 
getrennten Sammelsystemen) Dieses Symbol 
auf dem Produkt oder auf seiner Verpackung 
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als 
Hausmüll behandelt werden darf. Stattdessen 
muss es einer entsprechenden Sammelstelle 
für das Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten zugeführt werden. 
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung dieses 
Produkts tragen Sie dazu bei, möglicherweise 
negative Folgen für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu verhindern, die 
sonst durch die unsachgemäße Entsorgung 
dieses Produkts entstehen könnten. Die 
Wiederverwertung von Materialien unterstützt 
den Erhalt von Rohstoffquellen. Für nähere 
Informationen zu der Wiederverwertung 
dieses Produkts, kontaktieren Sie bitte Ihr 
Entsorgungsunternehmen für Hausmüll.

Die CE-Kennzeichnung zeigt, dass der 
Hersteller verifiziert hat, dass dieses Produkt die 
EU-Sicherheits-, Gesundheits- oder 
Umweltbestimmungen erfüllt. Sie ist ein Hinweis 
darauf, dass das Produkt die EU-Richtlinien 
erfüllt und ermöglicht den freien Warenverkehr 
innerhalb des europäischen Marktes.

Das EAC-Zeichen (eurasisches 
Konformitätszeichen) ist ein Zeichen, das auf 
einem Produkt angebracht werden muss, um die 
Einhaltung der Zollunionsnormen nachzuweisen.

ENTSORGUNG  
DES GERÄTS
ageLOC® LumiSpa™ muss ordnungsgemäß 
unter Einhaltung der lokalen Gesetze und 
Vorschriften entsorgt werden. Da ageLOC® 
LumiSpa™ elektronische Bauelemente und einen 
NiMH-Akku (Nickel-Metallhydrid) enthält, 
muss es getrennt von Hausmüll entsorgt werden. 
Wenn das ageLOC® LumiSpa™ das Ende seiner 
Lebensdauer erreicht hat, verwenden Sie die in 
Ihrem Land verfügbaren Rückgabe- und 
Sammelsysteme. Einige Materialien können so 
recycelt oder zurückgewonnen werden.

GeWÄHrleiStunG
Zweijährige Garantie: Nu Skin garantiert, dass 
das Gerät während eines Zeitraums von zwei 
Jahren (ab Lieferdatum) frei von Material- und 
Herstellungsmängeln ist. Schäden am Produkt, 
die durch Unfall oder unsachgemäße 
Verwendung entstehen, werden von dieser 
Garantie nicht abgedeckt. Sollten an diesem 
Produkt innerhalb des Garantiezeitraums von 
zwei Jahren (ab Kaufdatum) Mängel auftreten, 
setzen Sie sich bitte mit Ihrem zuständigen  
Nu Skin Kundenservice in Verbindung, um es 
reparieren oder ersetzen zu lassen. Bitte 
bewahren Sie die Quittung mit dem 
Lieferdatum auf, da Sie diese eventuell vorlegen 
müssen. Nu Skin behält sich das Recht vor, das 
Gerät zu prüfen. Diese Garantie hat keinen 
Einfluss auf Ihre Rechte in dem Land, in dem Sie 
das Gerät gekauft haben - diese Rechte sind 
geschützt. Diese Garantie gilt für Belgien, 
Dänemark, Deutschland, Finnland, Frankreich, 
Großbritannien, Irland, Island, Israel, Italien, 
Luxemburg, Niederlande, Norwegen, 
Österreich, Polen, Portugal, Rumänien, 
Russland, Schweden, Schweiz, Slowakei, 
Spanien, Südafrika, Tschechische Republik, 
Ukraine und Ungarn.



16

Cordon d’alimentation 
détachable

Tête en silicone

Manche

Station de 
recharge

Bouton on/off

Charger votre appareil ageLOC® LumiSpa™
Lorsque la batterie est déchargée, le tiers inférieur du manche   devient 
orange et clignote deux fois avant de s’éteindre complètement. Branchez 
alors le dispositif d’alimentation électrique détachable dans une prise et dans 
la station de recharge, comme indiqué sur le dessin. Placez votre appareil sur 
la station de recharge et laissez-le charger pendant au moins 12 heures.
Dans des conditions normales d’utilisation, une charge complète devrait vous permettre d’utiliser 
votre appareil pendant 7 à 10 jours.

Le bouton on/off et 
le manche clignotent 
lorsque l’appareil est 

en charge

Le bouton on/off reste 
allumé lorsque l’appareil 
est entièrement chargé
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Utiliser votre système ageLOC® LumiSpa™
Il est recommandé d’utiliser l’ageLOC® LumiSpa™ deux fois par jour. 
Utilisez-le matin et soir pour des résultats optimaux. 
ÉtApe 1

1.  Humidifiez votre visage avec de l’eau tiède et appliquez-y l’ageLOC® 
LumiSpa™ Activating Cleanser en évitant tout contact avec les yeux.

ÉtApe 2

2.  Mouillez la tête de l’ageLOC® LumiSpa™, puis allumez l’appareil en 
appuyant sur le bouton on/off. Faites glisser lentement la tête sur votre 
visage en effectuant des mouvements larges. L’ageLOC® LumiSpa™ 
s’interrompra rapidement 3 fois toutes les 30 secondes afin de vous 
indiquer qu’il est temps de passer  
à la zone du visage suivante. 
Ne frottez pas, n’appuyez pas  
trop fort sur votre visage et  
évitez tout contact avec  
les yeux.

1

2 3

4

FRAttacher la tête de votre ageLOC® LumiSpa™
•  Tenez la tête fermement par les côtés.

•   Alignez le trou se trouvant à l’arrière de la tête avec  
l’axe de rotation noir sur le manche du LumiSpa.

•   Posez la tête sur l’axe et appuyez délicatement  
jusqu’à entendre un clic.

Retirer la tête de votre ageLOC® LumiSpa™
•  Tenez la tête fermement par les côtés.

•   Levez délicatement le dessus de la tête et tirez  
jusqu’à ce qu’elle se détache.
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ÉtApe 3

3.  Une fois votre session terminée, l’appareil s’arrête, puis s’éteint 
automatiquement. 

4.  Rincez votre visage et séchez-le en tapotant.

5.  Retirez la tête de l’appareil. Rincez-la sous l’eau tout en frottant pour 
enlever les résidus de produit. Séchez avec soin. Rincez l’appareil sous 
l’eau. Séchez l’appareil avec un gant de toilette. N’attachez la tête en 
silicone à l’appareil qu’une fois que les deux composants sont tout à fait 
secs. Assurez-vous que l’appareil et la tête sont complètement secs 
avant de le placer dans la station de recharge.

Votre visage est maintenant prêt pour l’étape suivante de votre régime 
de soins pour la peau.       

Appareil ageLOC® LumiSpa™ : précautions, instructions 
de sécurité et spécifications techniques 
INstRUCtIONs GÉNÉRALes De sÉCURItÉ

L’appareil ageLOC® LumiSpa™, la tête Accent et l’embout en silicone sont 
destinés à des utilisateurs adultes. Les personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, celles qui manquent d’expérience et de 
connaissances, ainsi que les adolescents de plus de 16 ans, peuvent utiliser 
l’appareil sous surveillance ou en suivant des instructions sur la manière 
d’utiliser le dispositif de manière sécurisée, et à condition de bien 
comprendre les risques encourus. L’appareil ageLOC® LumiSpa™, la tête 
Accent et l’embout en silicone ne sont pas des jouets. Ils doivent être 
conservés hors de portée des enfants. Leur nettoyage et entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants.
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FRpRÉCAUtIONs et AVeRtIsseMeNts
•   N’utilisez pas le dispositif d’alimentation électrique détachable dans un 

environnement humide, à proximité d’une baignoire, d’une douche, d’un 
évier ou de tout autre récipient contenant de l’eau. Veillez à toujours 
placer le dispositif à un endroit d’où il ne pourra pas tomber dans l’eau.

•   L’ageLOC® LumiSpa™ peut être utilisé dans la douche ou dans un 
environnement humide en toute sécurité. La station de recharge ne doit 
cependant pas être exposée à l’eau.

•   L’ageLOC® LumiSpa™ renferme des batteries qu’il n’est pas possible de 
remplacer. Pour recharger la batterie, utilisez uniquement le dispositif 
d’alimentation électrique détachable fourni avec cet appareil. Branchez le 
cordon d’alimentation détachable dans la station de recharge. Branchez le 
dispositif d’alimentation électrique détachable dans une prise et laissez 
charger votre appareil pendant au moins 12 heures. Si les recommandations 
d’utilisation sont respectées, vous pourrez utiliser votre appareil pendant au 
moins une semaine avant de devoir le charger à nouveau. 

•   Ne placez jamais votre appareil sur ou à proximité d’un radiateur ou de 
toute autre source de chaleur. Évitez de laisser votre appareil dans un 
environnement excessivement chaud ou excessivement froid durant de 
longues périodes. Les températures de stockage de l’appareil se situent 
entre 10 °C et 45 °C. Pour une durée de vie optimale de la batterie, nous 
vous recommandons d’éviter les températures supérieures à 30 °C.  

•   N’utilisez pas de produits chimiques agressifs ou abrasifs sur votre appareil 
ageLOC® LumiSpa™.

•  Gardez-le hors de portée des enfants.
•  N’utilisez pas l’appareil si la tête en silicone est endommagée.
•   Respectez toujours les instructions d’utilisation de l’appareil et veillez à ne 

pas appliquer une quantité excessive de produit sur la tête en silicone. 
•   N’utilisez pas l’appareil ageLOC® LumiSpa™, la tête Accent et l’embout 

en silicone plus longtemps ni plus fréquemment que la durée d’application 
possible indiquée dans les instructions d’utilisation.

•   Passez d’une zone de votre visage à la suivante et n’utilisez pas l’appareil 
trop longtemps sur une même zone de votre peau.

•   Conformez-vous strictement aux instructions d’utilisation de l’appareil 
ageLOC® LumiSpa™, la tête Accent et l’embout en silicone, et n’utilisez 
pas l’appareil sur une peau lésée ou des grains de beauté surélevés. 

•   Afin d’éviter toute blessure, n’utilisez pas l’appareil ageLOC® LumiSpa™, la 
tête Accent et l’embout en silicone s’ils semblent endommagés ou cassés.
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•   N’utilisez pas le cordon d’alimentation s’il a été mouillé ou s’il se trouve 
dans un environnement humide.

•  Ne manipulez pas la station de recharge avec les mains mouillées.
•  Nettoyez régulièrement le manche de votre appareil.
•  Ne partagez pas la tête et les embouts en silicone avec d’autres personnes.
•  N’utilisez pas la tête Accent ageLOC® LumiSpa™ sous la douche.

spÉCIFICAtIONs teCHNIQUes
Modèle : ageLOC® LumiSpa™
• Dispositif d’alimentation électrique :
   •   Alimentation : tension nominale de 100-240 V~, fréquence nominale de 

50-60 Hz, intensité du courant de 0,3 A 
   •   Puissance de sortie : 5,9 V  1000 mA. Doit uniquement être branché 

sur un réseau de très basse tension de sécurité (5,9 V)  
• Station de recharge :
   •  Alimentation : 5,9 V  1000 mA
• Appareil ageLOC® LumiSpa™ : 
   •   Alimentation : 5,9 V  1000 mA
Cet appareil fonctionne sur batterie. La batterie est rechargée à l’intérieur de 
l’appareil. Les batteries rechargeables, comme celles utilisées pour l’ageLOC® 
LumiSpa™, doivent toujours être un minimum chargées afin de fonctionner 
correctement. Pour une durée de vie optimale de la batterie, nous vous 
recommandons de recharger votre appareil lorsqu’il indique que la batterie est 
faible, et d’éviter de stocker l’appareil sans l’utiliser pendant plusieurs mois à la 
suite.  Compatibilité électromagnétique : satisfait aux exigences de la Directive 
CEM 2014/30/UE. Sécurité : satisfait aux exigences de la Directive Basse 
Tension 2014/35/UE. Poids de l’appareil et de la batterie: 214,28 g.  
eNtRetIeN
N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. Cela rendra nulle toute 
garantie. Cet appareil ne contient aucun composant susceptible d’être réparé 
par l’utilisateur. En cas de besoin, veuillez vous référer à la section relative à la 
garantie.
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FR

Élimination des appareils électriques et 
électroniques usagés (applicable dans l’Union 
européenne et les autres pays européens 
disposant de systèmes de collecte séparée des 
déchets). La présence de ce symbole sur le 
produit ou son emballage indique que ce 
produit ne peut être traité comme un déchet 
ménager. Il doit être remis à un centre de 
collecte se chargeant du recyclage des 
appareils électriques et électroniques. En vous 
assurant que ce produit est éliminé 
correctement, vous contribuez à éviter les 
conséquences potentiellement nuisibles à 
l’environnement et à la santé qui pourraient 
être entraînées par ou dues à ou imputables à 
un traitement inapproprié du produit. Le 
recyclage des matériaux contribuera à 
préserver les ressources naturelles. Pour de 
plus amples informations sur le recyclage de ce 
produit, veuillez contacter le centre de 
traitement des déchets ménagers dont vous 
dépendez.

Le marquage « CE » indique que le fabricant 
s’est assuré que son produit satisfait aux 
exigences de l’Union européenne en matière 
de sécurité, de santé et d’environnement. Il 
constitue un indicateur de la conformité d’un 
produit avec la législation de l’UE et permet la 
libre circulation des produits au sein du marché 
européen.

La marque EAC (marque de conformité 
eurasienne) est une marque qui doit être 
apposée sur un produit pour démontrer sa 
conformité aux normes de l’Union douanière.

ÉliMination de 
l’appareil
Vous devez vous débarrasser de l’ageLOC® 
LumiSpa™ de manière adéquate, en respectant 
les lois et les réglementations locales. Étant 
donné que l’ageLOC® LumiSpa™ contient des 
composants électroniques et une batterie 
NiMH (nickel-hydrure métallique), il doit être 
éliminé séparément des déchets ménagers. 
Une fois que l’ageLOC® LumiSpa™ est arrivé 
en fin de vie, utilisez les systèmes de reprise et 
de collecte disponibles dans votre pays, ce qui 
permettra le recyclage ou la récupération de 
certains matériaux.

Garantie
Garantie limitée de deux ans : Nu Skin 
garantit, pendant deux ans à compter de la 
date de livraison, que votre appareil ne 
présente aucun défaut de matériel ni de 
fabrication. Cette garantie ne couvre aucun 
dommage découlant d’un mauvais usage du 
produit ou d’un accident. Si le produit devient 
défectueux au cours des deux ans couverts 
par la garantie, veuillez appeler votre service 
clientèle Nu Skin afin de procéder à sa 
réparation ou à son remplacement. Il pourra 
vous être demandé de montrer une preuve 
officielle d’achat comprenant la date de 
livraison. Nu Skin se réserve le droit 
d’examiner l’appareil. Cette garantie ne 
contrevient pas à vos droits statutaires prévus 
par la loi dans le pays d’achat, ces droits 
restant protégés. Cette garantie est valide en 
Afrique du Sud, Allemagne, Autriche, 
Belgique, Danemark, Espagne, Finlande, 
France, Hongrie, Irlande, Islande, Israël, Italie, 
Luxembourg, Norvège, Pays-Bas, Pologne, 
Portugal, République tchèque, Roumanie, 
Royaume-Uni, Russie, Slovaquie, Suède, 
Suisse et Ukraine.
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Verwijderbare 
voedingskabel

Siliconen opzetstuk

Greep

Oplaadstation

Aan/uit-knop

De ageLOC® LumiSpa™ opladen
Wanneer de batterij leeg is, wordt het lichtje op het onderste derde deel van 
de greep   oranje. Het zal tweemaal knipperen en dan volledig uitvallen. 
Steek de verwijderbare voedingskabel in een stopcontact en in het 
oplaadstation, zoals weergegeven op de afbeelding. Plaats het toestel in het 
oplaadstation en laad het minstens 12 uur op.
Wanneer het toestel volledig opgeladen is, zou het 7 tot 10 dagen mee moeten gaan bij normaal 
gebruik.

De aan/uit-knop en het 
lichtje op de greep 
pulseren tijdens het 

opladen

De aan/uit-knop blijft 
branden wanneer het 

toestel volledig 
opgeladen is
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Het ageLOC® LumiSpa™-systeem gebruiken
Het ageLOC® LumiSpa™-systeem dient tweemaal per dag gebruikt te 
worden. Gebruik het ‘s ochtends en ‘s avonds voor de beste resultaten.
stAp 1

1.   Maak het gezicht nat met lauw water en breng ageLOC® LumiSpa™ 
Activating Cleanser aan op het gelaat. Vermijd de huid rond de ogen.

stAp 2

2.  Maak het opzetstuk van de ageLOC® LumiSpa™ nat en druk op de 
aan/uit-knop om het toestel aan te zetten. Verplaats het opzetstuk 
traag heen en weer over het gelaat met grote bewegingen. De 
ageLOC® LumiSpa™ zal om de 30 seconden  
drie keer kort pauzeren om eraan te  
herinneren dat het tijd is om naar het  
volgende gelaatsdeel te gaan.
Gebruik geen schurende  
bewegingen of druk niet te  
hard en vermijd de huid rond  
de ogen.

1

2 3

4

NLHet opzetstuk op de ageLOC® LumiSpa™ bevestigen
•  Neem het opzetstuk aan de zijkant vast.
•   Plaats de achterkant van het opzetstuk met de  

opening op de zwarte draaias van de greep  
van de LumiSpa.

•   Druk het opzetstuk voorzichtig op de draaias totdat  
u een klik hoort.

Het opzetstuk van de ageLOC® LumiSpa™ 
verwijderen
•  Neem het opzetstuk aan de zijkanten vast.
•   Trek voorzichtig aan de bovenkant van het opzetstuk 

totdat het loslaat.
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stAp 3

3.  Het toestel stopt wanneer de sessie voltooid is en schakelt zichzelf uit.

4. Spoel het gelaat en dep droog. 

5.  Verwijder het opzetstuk van het toestel. Spoel het opzetstuk met water 
en wrijf om productrestanten te verwijderen. Laat het goed drogen. 
Spoel het toestel onder water. Droog het toestel af met een washandje. 
Bevestig het siliconen opzetstuk pas op het toestel wanneer beide 
onderdelen helemaal droog zijn. Zorg dat het toestel en het opzetstuk 
helemaal droog zijn alvorens het toestel op te laden.

Uw gelaat is nu klaar voor de volgende stap van uw 
huidverzorgingsritueel.      

ageLOC® LumiSpa™: voorzorgsmaatregelen, 
veiligheidsvoorschriften en technische specificaties 
ALGeMeNe VeILIGHeIDsVOORsCHRIFteN

Het ageLOC® LumiSpa™-apparaat, de Accent-opzetkop en de siliconen tip 
zijn ontworpen voor gebruik door volwassenen. Personen met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan kennis en 
ervaring en kinderen ouder dan 16 jaar mogen het apparaat alleen gebruiken 
als ze onder toezicht staan of instructies krijgen betreffende het veilige gebruik 
van het apparaat en ze de gevaren begrijpen. Het ageLOC® LumiSpa™-
apparaat, de Accent-opzetkop en de siliconen tip zijn geen speelgoed. 
Kinderen mogen er dan ook niet mee spelen noch gebruik van maken.  
De reiniging en het onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen.
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NLVOORZORGsMAAtReGeLeN eN WAARsCHUWINGeN VOOR  
VeILIG GeBRUIK
•    Gebruik de voedingsadapter met verwijderbare kabel niet in een vochtige 

omgeving of in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere 
kommen met water. Het is belangrijk dat de adapter niet in water kan vallen.

•   De ageLOC® LumiSpa™ is veilig voor gebruik in de douche of in een vochtige 
omgeving. Het oplaadstation mag echter niet in contact komen met water.

•   De ageLOC® LumiSpa™ bevat batterijen die niet vervangen kunnen worden. 
Om de batterij op te laden, mag alleen de meegeleverde voedingsadapter 
gebruikt worden. Steek de verwijderbare voedingskabel in het oplaadstation. 
Steek de adapter in een stopcontact en laad het toestel minstens 12 uur op. Bij 
aanbevolen gebruik zal het volledig opgeladen toestel minstens een week 
meegaan. 

•   Plaats het toestel nooit in de buurt van of op een radiator, 
verwarmingselement of andere hittebron. Laat het nooit lange tijd staan in 
een extreem warme of koude omgeving. De bewaartemperatuur voor het 
toestel ligt tussen 10°C en 45°C. Voor een optimale levensduur van de 
batterij raden we aan temperaturen van meer dan 30°C te vermijden.  

•   Gebruik geen sterke chemische producten of schuurmiddelen op de 
ageLOC® LumiSpa™.

•  Houd het toestel buiten het bereik van kinderen.
•  Gebruik het toestel niet wanneer het siliconen opzetstuk beschadigd is.
•   Gebruik het toestel alleen volgens de gebruiksaanwijzing en breng niet te veel 

product aan op het siliconen opzetstuk. 
•   Gebruik het ageLOC® LumiSpa™-apparaat, de Accent-opzetkop en de 

siliconen tip niet langer en niet vaker dan zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing.

•   Ga van het ene gelaatsdeel naar het andere en gebruik het toestel niet te lang 
op een bepaald deel van de huid.

•   Gebruik het ageLOC® LumiSpa™-apparaat, de Accent-opzetkop en de 
siliconen tip zoals voorgeschreven en niet op een aangetaste huid of dikkere 
moedervlekken.

•   Gebruik het ageLOC® LumiSpa™-apparaat, de Accent-opzetkop en de 
siliconen tip niet wanneer ze beschadigd of stuk zijn om verwondingen te 
voorkomen.
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•   Gebruik de voedingskabel niet wanneer hij nat geworden is of in een vochtige 
omgeving ligt.

•  Raak het oplaadstation niet aan met vochtige handen.
•  Maak de handgreep regelmatig schoon.
•  Deel de silicone Accent-opzetkop en de tip niet met andere personen.
•   De Accent-opzetkop van de ageLOC® LumiSpa™ mag niet onder de douche 

worden gebruikt.

teCHNIsCHe speCIFICAtIes
Model: ageLOC® LumiSpa™
• Voedingsadapter:
   •  Ingang:  Nominale spanning 100-240V~, Nominale frequentie 50-60Hz, 

Nominale stroom 0,3A 
   •  Uitgang: 5,9V  1000mA. Mag alleen gevoed worden bij een zeer lage 

veiligheidsspanning van 5,9V    
• Oplaadstation:
   •  Ingang: 5.9V  1000mA
• ageLOC® LumiSpa™: 
   •   Ingang: 5.9V  1000mA
Dit toestel werkt op batterijen. De batterij wordt opgeladen in het toestel 
zelf. Oplaadbare batterijen, zoals die in de ageLOC® LumiSpa™, hebben 
altijd een minimale lading nodig om naar behoren te kunnen functioneren. 
Voor een optimale levensduur van de batterij raden we aan het toestel op te 
laden bij indicatie van een bijna lege batterij en het niet maandenlang 
ongebruikt te laten liggen. Elektromagnetische compatibiliteit: Voldoet aan 
de voorwaarden van de EMC-richtlijn 2014/30/EU 
Veiligheid: Voldoet aan de voorwaarden van de laagspanningsrichtlijn 
2014/35/EU 
Gewicht van het toestel en de batterij: 214,28 g  
ONDeRHOUD
Probeer het toestel niet zelf te repareren. Hierdoor vervalt de garantie. 
Het apparaat bevat geen interne onderdelen die door de gebruiker 
onderhouden kunnen worden. Raadpleeg het punt ‘Garantie’ voor reparaties.
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NL

Verwijdering van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (van toepassing in de 
Europese Unie en andere Europese landen 
met systemen voor gescheiden ophaling)
Dit symbool op het product of de verpakking 
geeft aan dat dit product niet behandeld mag 
worden als huishoudelijk afval, maar dat het 
teruggebracht dient te worden naar een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische 
en elektronische apparatuur. Door dit product 
correct te verwijderen, helpt u de negatieve 
gevolgen te voorkomen die een verkeerde 
verwerking van dit product kan hebben voor 
het milieu en de gezondheid. Het recyclen van 
materialen draagt bij aan het behoud van de 
natuurlijke hulpbronnen. Voor meer informatie 
over het recyclen van dit product kunt u 
terecht bij uw afvalverwijderingsdienst.

De CE-markering geeft aan dat de fabrikant 
gecontroleerd heeft dat dit product voldoet 
aan de EU-eisen inzake veiligheid, gezondheid 
en milieu. Het is een indicator voor de 
overeenstemming van een product met de 
EU-wetgeving en maakt het vrije verkeer van 
producten binnen de Europese markt 
mogelijk.

De EAC Mark (EurAsian Conformity Mark) is 
een markering die gedrukt moet worden op 
een product om aan te tonen dat het voldoet 
aan de normen van de douane-unie. 

verWiJderinG  
van Het toeStel
De ageLOC® LumiSpa™ dient correct 
verwijderd te worden volgens de plaatselijke 
wet- en regelgeving. De ageLOC® LumiSpa™ 
bevat elektronische onderdelen en een batterij 
van het type NiMH (Nikkel-Metaalhydride) en 
moet dus gescheiden van het huishoudelijk 
afval verwijderd worden. Wanneer de 
ageLOC® LumiSpa™ het einde van zijn 
levensduur bereikt heeft, dient u gebruik te 
maken van de beschikbare inleverings- en 
inzamelingssystemen in uw land, zodat 
sommige materialen gerecycled of 
teruggewonnen kunnen worden.

Garantie
Garantie beperkt tot twee jaar: Nu Skin biedt 
een garantie van twee jaar op de materialen 
en het vakmanschap van uw apparaat vanaf 
de oorspronkelijke datum van levering bij u. 
Deze garantie dekt geen schade aan het 
product als gevolg van verkeerd gebruik of 
ongeval. Als het product binnen de 
garantieperiode van twee jaar defect raakt, 
neem dan contact op met uw plaatselijke 
ondersteunende dienst van  
Nu Skin om het product te repareren of te 
vervangen. Er kan u gevraagd worden een 
formeel ontvangstbewijs met de 
leveringsdatum voor te leggen. Nu Skin 
behoudt zich het recht voor om het toestel te 
inspecteren. Deze garantie heeft geen 
invloed op uw wettelijke rechten volgens de 
wetgeving van het land van aankoop, deze 
rechten blijven beschermd. Deze waarborg is 
geldig in België, Denemarken, Duitsland, 
Finland, Frankrijk, Hongarije, Ierland, IJsland, 
Israël, Italië, Luxemburg, Nederland, 
Noorwegen, Oekraïne, Oostenrijk, Polen, 
Portugal, Roemenië, Rusland, Slowakije, 
Spanje, Tsjechië, het Verenigd Koninkrijk, 
Zuid-Afrika, Zweden en Zwitserland.
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Cavo di alimentazione 
amovibile

Testina in silicone

Impugnatura

Base di ricarica

Pulsante di accensione/
spegnimento

Caricamento del dispositivo ageLOC® LumiSpa™
Quando la batteria è scarica, la terza spia luminosa dal basso sull’impugnatura 

  sarà di colore arancione e lampeggerà due volte per poi spegnersi 
completamente. Collegare l’alimentatore amovibile a una presa di corrente e 
poi collegarlo alla base di ricarica, come mostrato nella figura. Posizionare il 
dispositivo sulla base di ricarica e lasciarlo ricaricare per almeno 12 ore.
Una carica completa dura da 7 a 10 giorni se il dispositivo viene usato normalmente.

Le spie luminose del pulsante di 
accensione/spegnimento e 

dell’impugnatura si accendono 
durante la ricarica.

Il pulsante di accensione/
spegnimento rimane acceso 

quando il dispositivo è 
completamente carico.
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Uso del sistema ageLOC® LumiSpa™
ageLOC® LumiSpa™ è un regime da seguire due volte al giorno. Usarlo 
al mattino e alla sera per ottenere buoni risultati.  
FAse 1

1.  Inumidire il volto con acqua tiepida e applicare ageLOC® LumiSpa™ 
Activating Cleanser sul viso, evitando l’area degli occhi. 

FAse 2

2.  Inumidire la testina dell’ageLOC® LumiSpa™ e poi accendere il 
dispositivo con il pulsante apposito. Fare scivolare la testina lentamente 
in avanti e indietro sul viso, con movimenti ampi. Il dispositivo 
ageLOC® LumiSpa™ si fermerà  
brevemente tre volte ogni 30  
secondi perché possiate spostarlo  
su un’altra parte del viso. 
Non sfregare né premere  
con troppa forza. Evitare  
l’area degli occhi.

1

2 3

4

ITAttacco della testina dell’ageLOC® LumiSpa™
•  Tenere la testina sui lati.

•   Allineare il foro sul retro della superficie della  
testina con l’asse nero girevole che si trova  
sull’impugnatura del LumiSpa.

•   Premere delicatamente la testina sull’asse fino a che non 
si incastra.

Stacco della testina dell’ageLOC® LumiSpa™
•  Tenere la testina sui lati.

•   Sollevare delicatamente la parte superiore della  
testina e tirare fino a quando non si stacca.
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FAse 3

3.  Il dispositivo si ferma dopo che la sessione è stata completata e si spegne 
automaticamente.

4.  Sciacquare il viso e asciugarlo picchiettando con un asciugamano.

5.  Togliere la testina dal dispositivo. Sciacquare la testina con acqua, 
strofinando per rimuovere il detergente residuo. Asciugare bene. 
Sciacquare il dispositivo sotto l’acqua. Asciugare il dispositivo con un 
panno. Ricollegare la testina di silicone al dispositivo solo dopo che 
entrambi i componenti sono ben asciutti. Assicurarsi che il dispositivo e 
la testina siano completamente asciutti prima di posizionarli sulla 
base di ricarica.

Il viso è ora pronto per la fase successiva.

Dispositivo ageLOC® LumiSpa™: Precauzioni, Istruzioni 
di sicurezza e Specifiche tecniche 
IstRUZIONI GeNeRALI DI sICUReZZA

Il dispositivo ageLOC® LumiSpa™, la testina Accent e la punta in silicone 
sono stati ideati per l’utilizzo da parte di soggetti adulti. Quest’apparecchio 
può essere utilizzato da ragazzi a partire dai 16 anni d’età e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che siano controllati o addestrati all’uso 
dell’apparecchio in modo sicuro e che ne comprendano i rischi. Il dispositivo 
ageLOC® LumiSpa™, la testina Accent e la punta in silicone non sono 
giocattoli e i bambini non devono giocarci né utilizzarli. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere eseguite da bambini.
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ITpReCAUZIONI e AVVeRteNZe peR L’UsO sICURO

•   Non utilizzare l’alimentatore amovibile in ambienti umidi, vicino a vasche 
da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua. 
L’alimentatore dev’essere posto dove non può cadere in acqua.

•   ageLOC® LumiSpa™ è sicuro da usare nella doccia o in ambienti umidi. 
Tuttavia, la base di ricarica non deve essere esposta all’acqua.

•   ageLOC® LumiSpa™ contiene batterie non sostituibili. Per ricaricare la 
batteria, utilizzare esclusivamente l’alimentatore amovibile fornito a 
corredo con il dispositivo. Inserire il cavo di alimentazione amovibile nella 
base di ricarica. Inserire l’alimentatore amovibile in una presa di corrente e 
caricare il dispositivo per almeno 12 ore. Se usato come consigliato, il 
dispositivo con una carica completa dura almeno una settimana. 

•   Non porre mai il dispositivo vicino o sopra il radiatore, sopra una griglia di 
riscaldamento o un’altra fonte di calore. Evitare di lasciare il dispositivo in 
un ambiente eccessivamente caldo o freddo per un lungo periodo. La 
temperatura di stoccaggio del dispositivo è compresa tra 10°C e 45°C. 
Per una durata ottimale della batteria, consigliamo di evitare temperature 
superiori ai 30°C.  

•   Non usare solventi chimici aggressivi o detergenti abrasivi sul dispositivo 
ageLOC® LumiSpa™.

•  Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.
•  Non usare il dispositivo se la testina di silicone è danneggiata.
•   Utilizzare il dispositivo solo come indicato e non applicare una quantità 

eccessiva di prodotto sulla testina di silicio. 
•    Non utilizzare il dispositivo ageLOC® LumiSpa™, la testina Accent e la 

punta in silicone più a lungo o più frequentemente del tempo di 
applicazione indicato nelle istruzioni d’uso.

•   Passare a un’altra area del viso e non usare il dispositivo per un periodo 
troppo lungo su un’unica area.

•   Usare il dispositivo ageLOC® LumiSpa™, la testina Accent e la punta in 
silicone esclusivamente secondo le indicazioni. Non utilizzare su pelle 
danneggiata o su nei sporgenti. 

•   Non utilizzare il dispositivo ageLOC® LumiSpa™, la testina Accent e la 
punta in silicone se sono danneggiati o rotti, per evitare infortuni.
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•   Non utilizzare il cavo di alimentazione se bagnato o se vi trovate in 
ambienti umidi.

•  Non toccare la base di ricarica con le mani bagnate.
•  Pulire l’impugnatura periodicamente.
•   Non condividere la testina e la punta in silicone con altre persone.
•   Il dispositivo ageLOC® LumiSpa™ e la testina Accent non devono essere 

utilizzati sotto la doccia.

speCIFICHe teCNICHe

Modello: ageLOC® LumiSpa™
• Alimentatore:
   •   Ingresso: Tensione nominale 100-240V~, Frequenza nominale 50-60Hz, 

Corrente nominale 0.3A 
   •   Uscita: 5,9V   1000mA. Deve essere fornita solo a bassissima tensione 

pari a 5,9V   
• Base di ricarica:
   •   Ingresso: 5,9V  1000mA
• Dispositivo ageLOC® LumiSpa™: 
   •   Ingresso: 5,9V  1000mA
È un dispositivo alimentato a batteria. La batteria viene caricata dentro il 
dispositivo. Le batterie ricaricabili, come quelle usate in ageLOC® 
LumiSpa™, devono avere una carica minima per funzionare correttamente. 
Per una durata ottimale della batteria, si consiglia di caricare il dispositivo 
ogni volta che viene indicato che la batteria è scarica e di evitare 
l’immagazzinamento dell’apparecchio per molti mesi.  
Compatibilità elettromagnetica: Conforme ai criteri della Direttiva EMC 
2014/30/UE Sicurezza: Conforme ai criteri della Direttiva sulla bassa 
tensione 2014/35/UE Peso del dispositivo e del pacco batterie: 214,28 g  
RIpARAZIONe
Non cercare di riparare il dispositivo da soli. Questo renderà nulla la 
garanzia. All’interno del dispositivo non vi sono componenti che possono 
essere riparati dall’utente. Per la riparazione si prega di fare riferimento alla 
sezione sulla garanzia.
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IT

Smaltimento di apparecchi elettrici ed 
elettronici vecchi (applicabile nell’Unione 
europea e in altri paesi europei con sistemi di 
raccolta differenziata).  
Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione 
indica che il prodotto non deve essere smaltito 
come rifiuto domestico. Deve invece essere 
portato al punto di raccolta per il riciclaggio di 
apparecchi elettrici ed elettronici. Con il 
corretto smaltimento di questo prodotto, si 
contribuisce a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente e la 
salute delle persone, che potrebbero altrimenti 
essere causate da uno smaltimento inadeguato 
del prodotto. Il riciclaggio dei materiali aiuterà 
a preservare le risorse naturali. Per informazioni 
più dettagliate sul riciclaggio di questo 
prodotto, si prega di contattare il servizio locale 
per lo smaltimento dei rifiuti domestici.

La marcatura CE indica che il produttore ha 
verificato la conformità di questo prodotto ai 
criteri europei in materia di sicurezza, salute o 
esigenze ambientali. Si tratta di un indicatore 
di conformità di un prodotto alla legislazione 
dell’Unione europea e permette la libera 
circolazione dei prodotti all’interno del 
mercato europeo.

Il marchio EAC (marchio di conformità 
dell’unione economica eurasiatica) è un 
marchio che deve essere apposto su un 
prodotto per dimostrare la conformità allo 
standard comunitario doganale.

SMaltiMento del 
diSpoSitivo
È necessario smaltire correttamente ageLOC® 
LumiSpa™ in base alle leggi e alle normative 
locali. Poiché ageLOC® LumiSpa™ contiene 
componenti elettronici e un pacco batterie 
NiMH (nickel-metallo idruro), deve essere 
smaltito separatamente dai rifiuti domestici. 
Quando ageLOC® LumiSpa™ non funziona 
più, utilizzare i sistemi di ritiro e raccolta 
disponibili nel proprio paese. In questo modo 
alcuni materiali possono essere riciclati o 
recuperati.

GaranZia
Garanzia limitata di due anni: Nu Skin 
garantisce che il dispositivo è esente da difetti 
di materiale e fabbricazione per un periodo di 
due anni dalla data originale di consegna. 
Questa garanzia non comprende i danni al 
prodotto in seguito a uso improprio o 
incidente. Se il prodotto si guasta durante il 
periodo di garanzia di due anni, vi invitiamo a 
contattare l’assistenza Nu Skin locale per 
richiederne la sostituzione o la riparazione. Vi 
può essere richiesto di presentare uno 
scontrino ufficiale riportante la data di 
consegna. Nu Skin si riserva il diritto di 
controllare il dispositivo. La presente garanzia 
non influisce sui diritti legali specifici per il 
paese in cui il prodotto è stato acquistato. Tali 
diritti rimangono invariati. Questa garanzia è 
valida in Austria, Belgio, Repubblica Ceca, 
Danimarca, Finlandia, Francia, Germania, 
Ungheria, Islanda, Irlanda, Israele, Italia, 
Lussemburgo, Norvegia, Polonia, Portogallo, 
Romania, Russia, Slovacchia, Sudafrica, 
Spagna, Svezia, Svizzera, Paesi Bassi, Ucraina 
e Regno Unito.
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Cable de alimentación 
extraíble para conexión 
a la red

Cabezal de silicona

Aparato

Base para carga

Botón de  
encendido/apagado

Carga de su dispositivo ageLOC® LumiSpa™
Cuando se agota la carga de la batería, la luz del tercer botón del aparato  

  se pondrá en ámbar, parpadeará dos veces y después se apagará por 
completo. Conecte el cable de alimentación a un enchufe y a la base de 
carga, tal y como se ilustra en la figura. Ponga el equipo manual en la base 
de carga y deje que se recargue durante al menos 12 horas.
Con un uso normal, una carga completa debería durar entre 7 y 10 días.

Las luces de 
encendido/apagado y 

del equipo manual 
parpadean durante la 

carga.

Cuando esta ha 
terminado, el botón de 
encendido/apagado se 

queda encendido.
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Uso del Sistema ageLOC® LumiSpa™ 
ageLOC® LumiSpa™ es un régimen para utilizar dos veces al día. Para 
obtener los mejores resultados, utilícelo por la mañana y por la noche.
pAsO 1

1.  Humedézcase la cara con agua tibia y aplíquese en la cara ageLOC® 
LumiSpa™ Activating Cleanser, evitando la zona de los ojos.

pAsO 2

2.  Humedezca el cabezal de ageLOC® LumiSpa™ y, a continuación, pulse 
el botón de encendido/apagado para encender el aparato. Deslice 
lentamente el cabezal por la cara, con movimientos amplios. El 
dispositivo ageLOC® LumiSpa™ se detendrá por un instante tres veces  
cada 30 segundos para pedirle  
que mueva de una zona de la  
cara a la siguiente. 
No haga movimientos cortos  
como para exfoliar ni presione  
demasiado el cabezal contra  
la piel. Evite la zona de los ojos.

1

2 3

4

ESColocación del cabezal de ageLOC® LumiSpa™
•  Sujete el cabezal por los lados.

•  Alinee el agujero que hay en la parte trasera de la  
superficie del cabezal con el eje negro giratorio  
del equipo.

•  Presione con cuidado el cabezal contra el eje, hasta  
que escuche un clic.

Retirada del cabezal de ageLOC® LumiSpa™
•  Sujete el cabezal por los lados.

•  Con cuidado, levante la parte superior del cabezal y  
tire hasta que se suelte.
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pAsO 3

3.  Una vez completada la sesión, el equipo se detendrá y se desconectará 
automáticamente. 

4.  Enjuáguese la cara y séquela dando pequeños toques con una toalla. 

5.  Retire el cabezal del equipo y enjuáguelo con agua, mientras lo frota para 
retirar los residuos de la loción limpiadora. Séquelo bien. Enjuague el 
aparato con agua y séquelo con un paño. No vuelva a colocar el cabezal 
de silicona en el aparato hasta que ambos componentes estén bien secos. 
Cuando vaya a colocar el aparato en la base de carga, asegúrese de 
que tanto el aparato como el cabezal están completamente secos.

Ahora, su cara está preparada para el siguiente paso de su rutina de 
cuidado cutáneo.    

Aparato ageLOC® LumiSpa™: precauciones, 
instrucciones de seguridad y especificaciones técnicas 
INstRUCCIONes GeNeRALes sOBRe seGURIDAD

El dispositivo ageLOC® LumiSpa™, el cabezal Accent y el accesorio de 
silicona están diseñados para que los utilicen adultos. Las personas con 
dificultades físicas, sensoriales o intelectuales, o que no tengan experiencia 
y conocimientos sobre cómo utilizar el aparato de forma adecuada, así 
como niños mayores de 16 años, pueden utilizar el aparato bajo supervisión, 
siempre que reciban instrucciones sobre cómo utilizar el aparato de forma 
segura, y que comprendan los peligros potenciales. El dispositivo ageLOC® 
LumiSpa™, el cabezal Accent y el accesorio de silicona no son juguetes, por 
lo que los niños no deberían jugar con ellos ni utilizarlos. Los niños no deben 
ocuparse de su limpieza ni de su mantenimiento.
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ESpReCAUCIONes Y ADVeRteNCIAs pARA UN UsO seGURO

•  No utilice el enchufe de la fuente de alimentación en un entorno húmedo, ni 
cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros recipientes que contentan agua. 
Tiene que estar colocado en un lugar en el que no pueda caerse en el agua.

•  ageLOC® LumiSpa™ se puede utilizar con seguridad en la ducha o en un 
entorno húmedo; sin embargo, la base de carga no debería estar expuesta 
al agua.

•  ageLOC® LumiSpa™ contiene una batería que no es reemplazable. Para 
recargar la batería, utilice solo la unidad de alimentación extraíble que 
viene con el aparato. Conecte el cable en la base de carga. Conecte el 
otro extremo del cable en un enchufe y cargue el aparato durante al 
menos doce horas. Cuando se utiliza según las recomendaciones, la 
batería ya cargada debería durar al menos una semana. 

•  No coloque nunca el aparato cerca o sobre un radiador, una salida de aire 
caliente o cualquier otra fuente de calor. Evite dejar el aparato en un 
entorno demasiado frío o caliente durante períodos de tiempo 
prolongados. La temperatura de almacenaje está comprendida entre 
10 ºC y 45 ºC. Para alargar la vida de la batería, recomendamos evitar 
temperaturas superiores a 30 ºC.  

•  No aplique productos químicos fuertes o abrasivos a su aparato ageLOC® 
LumiSpa™.

• Mantenga fuera del alcance de los niños.
• No utilice el aparato si el cabezal de silicona está dañado.
•  Utilice el aparato únicamente según las instrucciones y no aplique una 

cantidad excesiva de producto al cabezal de silicona.
•  No use el dispositivo ageLOC® LumiSpa™, el cabezal Accent ni el 

accesorio de silicona durante más tiempo ni con más frecuencia de la que 
se indica en las instrucciones de uso.

•  Pase de una zona del rostro a la siguiente y no lo utilice durante un período 
de tiempo excesivo en la misma zona de piel.

•  Use el dispositivo ageLOC® LumiSpa™, el cabezal Accent y el accesorio de 
silicona solamente según las instrucciones y no lo utilice sobre piel dañada 
ni en lunares con relieve. 

•  No use el dispositivo ageLOC® LumiSpa™, el cabezal Accent ni el accesorio 
de silicona si parecen estar dañados o rotos, con el fin de evitar lesiones.
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•  No utilice el cable de alimentación si este está húmedo o si se encuentra 
en un entorno con mucha humedad.

• No manipule la base de carga con las manos mojadas.
• Limpie con regularidad el mango.
• No comparta el cabezal de silicona ni el accesorio con otras personas.
• El cabezal ageLOC® LumiSpa™ Accent no debe usarse en la ducha.
espeCIFICACIONes tÉCNICAs

Modelo: ageLOC® LumiSpa™
• Unidad de alimentación conectable:  
  •  Entrada: tensión aprox. 100-240 V; frecuencia 50-60 Hz; corriente 0,3 A 
  •   Salida: 5,9 V   1000 mA. Solo tiene que suministrarse a un voltaje de 

seguridad extra bajo de 5,9 V  
• Base para carga:
  •  Entrada: 5,9 V  1000 mA.
• Aparato ageLOC® LumiSpa™:
  •  Entrada: 5,9 V  1000 mA.
Este aparato funciona con una batería, que se carga dentro del aparato. 
Las baterías recargables, como las que se utilizan en ageLOC® LumiSpa™, 
tienen que llevar una carga mínima para funcionar adecuadamente. Para 
alargar la vida de la batería, recomendamos cargar el dispositivo siempre 
que se vea la indicación de batería baja, y evitar almacenar el aparato y sin 
uso durante varios meses seguidos.
Compatibilidad electromagnética: cumple los requisitos de la Directiva 
Europea 2014/30/EU sobre compatibilidad electromagnética.
Seguridad: cumple los requisitos de la Directiva Europea sobre uso de 
aparatos con baja tensión.
Peso del aparato y de la batería: 214,8 g 
RepARACIONes Y MANteNIMIeNtO

No intente reparar el aparato usted mismo; hacerlo anularía cualquier 
garantía. En el interior no hay piezas que pueda sustituir el usuario. Consulte 
la sección de la garantía relativa a las reparaciones.
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ES

Eliminación de residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (aplicable en la Unión Europea y 
en otros países europeos con programas de 
separación de residuos)
Si el producto o su envase muestran ese 
símbolo, eso indica que el producto no se 
puede tratar como un residuo normal del 
hogar, sino que hay que entregarlo en el punto 
de recogida correspondiente para el reciclado 
de equipos eléctricos y electrónicos. Al 
asegurarse de la correcta eliminación de este 
producto, ayudará a evitar las consecuencias 
negativas potenciales para el medio ambiente 
y la salud humana que podrían producirse en 
caso de una eliminación inadecuada del 
producto. El reciclado de los materiales 
ayudará a conservar los recursos naturales. Si 
desea información más detallada acerca del 
reciclado de este producto, póngase en 
contacto con el servicio de eliminación y 
retirada de residuos de su zona.

La marca CE muestra que el fabricante ha 
comprobado que este producto cumple las 
normas de seguridad y los requisitos sanitarios 
o medioambientales de la UE. Es el indicador 
de que un producto cumple la legislación de la 
UE y permite que estos productos se muevan 
libremente dentro del mercado europeo.

La marca EAC (maca de conformidad 
euroasiática) debe ir puesta en un producto 
para demostrar que cumple el estándar de la 
Unión Aduanera Euroasiática. 

ELIMINACIÓN DEL 
DISPOSITIVO
Si desea deshacerse adecuadamente de 
ageLOC® LumiSpa™, debe hacerlo según las 
leyes y normativas locales. Como ageLOC® 
LumiSpa™ contiene componentes electrónicos 
y una batería de NiMH (níckel-metal hidruro), 
hay que deshacerse de él sin mezclarlo con los 
residuos normales del hogar. Cuando 
ageLOC® LumiSpa™ llega al final de su vida 
útil, utilice los sistemas de recogida de residuos 
disponibles en su país. De esa forma, algunos 
materiales pueden reciclarse o recuperarse.

GarantÍa
Garantía limitada de dos años: Nu Skin 
garantiza que su aparato no tiene defectos en 
sus materiales ni en su fabricación durante un 
periodo de dos años a partir de la fecha de 
entrega original. Esta garantía no cubre el 
daño que el producto pueda sufrir como 
resultado de su mal uso o de un accidente.  
Si el producto resulta defectuoso dentro del 
periodo de garantía de dos años, llame al 
Servicio de Soporte local de Nu Skin para 
conseguir un reemplazo. Se le podrá exigir la 
presentación de un recibo de venta válido 
que muestre la fecha de entrega. Nu Skin se 
reserva el derecho a inspeccionar el aparato. 
Esta garantía no afecta a sus derechos legales 
de acuerdo con las leyes específicas del país 
en que tuvo lugar la compra, quedando 
protegidos dichos derechos. Esta garantía es 
válida en Alemania, Austria, Bélgica, 
Dinamarca, Eslovaquia, España, Finlandia, 
Francia, Hungría, Irlanda, Islandia, Israel, 
Italia, Luxemburgo, Noruega, Países Bajos, 
Polonia, Portugal, Reino Unido, República 
Checa, Rumanía, Rusia, Sudáfrica, Suecia, 
Suiza y Ucrania.
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Cabo de alimentação 
removível

Disco de silicone

Aparelho

Base de  
carregamento

Botão On/Off

Carregar o ageLOC® LumiSpa™
Quando a carga da bateria se esgota, a luz do terceiro botão do aparelho  

   fica amarela, pisca duas vezes e apaga-se de seguida por completo. 
Ligue o cabo de alimentação a uma tomada e à base de carregamento 
como mostrado na imagem. Coloque o aparelho na base de carregamento 
e deixe carregar durante pelo menos 12 horas.
Quando totalmente carregado, o aparelho funciona 7 a 10 dias com utilização normal.

As lâmpadas do botão 
On/Off e do portátil 

piscam durante o 
carregamento

O botão On/Off 
mantém-se acesso 

quando o aparelho está 
completamente 

carregado
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Utilizar o sistema ageLOC® LumiSpa™
O ageLOC® LumiSpa™ deve ser usado duas vezes por dia. Use de 
manhã e à noite para conseguir os melhores resultados.  
pAssO 1

1.  Humedeça o rosto com água morna e aplique o ageLOC® LumiSpa™ 
Activating Cleanser no rosto, evitando a área dos olhos.

pAssO 2

2.   Humedeça o disco do ageLOC® LumiSpa™ e ligue o aparelho com o 
botão On/Off. Faça deslizar o disco do aparelho sobre o rosto com 
movimentos amplos. A cada 30 segundos,  
o aparelho ageLOC® LumiSpa™ para  
brevemente, para que o possa deslocar  
para outra zona do rosto.

Não esfregar nem premir  
com demasiada força.  
Evitar a área dos olhos.

1

2 3

4

PTColocar o disco do ageLOC® LumiSpa™
•  Pegue no disco do aparelho pelos lados.

•   Alinhe o orifício da parte de trás do disco com  
o eixo rotativo do portátil LumiSpa.

•   Empurre suavemente o disco sobre o eixo até que fique 
fixo.

Retirar o disco do ageLOC® LumiSpa™
•  Pegue na parte lateral do disco.

•  Puxe suavemente até que o disco se solte.
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pAssO 3

3.  O aparelho para no final da sessão e desliga-se automaticamente.

4.  Enxague o rosto e seque com toques suaves.

5.  Retire o disco do aparelho. Passe o disco por água, esfregando para 
retirar o agente de limpeza em excesso. Seque bem. Passe o aparelho 
por água. Seque-o com um pano. Apenas deve voltar a colocar o disco 
no aparelho se ambas as peças estiverem completamente secas. 
Assegure-se de que o aparelho e o disco estão completamente secos 
antes de os colocar na base de carregamento.

O rosto agora está preparado para o próximo passo do seu ritual.      

ageLOC® LumiSpa™: precauções, instruções de 
segurança e especificações técnicas
INstRUÇÕes GeRAIs De seGURANÇA

O aparelho ageLOC® LumiSpa™, o disco Accent e a tampa de silicone 
foram concebidos para serem usados por adultos. Este aparelho pode ser 
usado por crianças com idade superior a 16 anos e pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, desde que tenham 
supervisão ou tenham recebido instruções sobre a utilização segura do 
aparelho e que compreendam os perigos envolvidos. O aparelho ageLOC® 
LumiSpa™, o disco Accent e a tampa de silicone não são brinquedos e as 
crianças não devem brincar com eles nem usá-los. A limpeza e a 
manutenção não devem ser feitas por crianças.
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PTpReCAUÇÕes e ADVeRtÊNCIAs pARA UMA UtILIZAÇÃO seGURA

•   Não utilize o cabo de alimentação em ambientes húmidos, perto de 
banheiras, chuveiros, bacias ou outros recipientes que contenham água. 
Deve ser colocado num local onde não possa cair na água.

•   O aparelho ageLOC® LumiSpa™ é seguro para usar no duche ou num 
ambiente húmido. No entanto, a base de carregamento não deve ser 
exposta à água.

•   O ageLOC® LumiSpa™ contém baterias não substituíveis. Para recarregar 
a bateria, utilize apenas a unidade de alimentação removível fornecida 
com o aparelho. Ligue o cabo de alimentação à base de carregamento. 
Ligue o cabo de alimentação a uma tomada e carregue o aparelho 
durante pelo menos 12 horas. Com uma utilização normal, o aparelho 
carregado deve funcionar pelo menos durante uma semana. 

•   Nunca coloque o aparelho perto ou sobre um radiador, aquecimento ou 
qualquer outra fonte de calor. Evite deixar o aparelho em ambientes 
excessivamente quentes ou frios por períodos de tempo prolongados. O 
aparelho deve ser armazenado a uma temperatura entre 10°C e 45°C. 
Para uma duração ideal da bateria, aconselhamos a evitar temperaturas 
superiores a 30°C.  

•   Não use produtos químicos ou abrasivos no aparelho ageLOC® 
LumiSpa™.

•  Mantenha-o fora do alcance das crianças.
•  Não use o aparelho se o disco de silicone estiver danificado.
•   Utilize o aparelho apenas da forma indicada e não aplique demasiado 

produto de limpeza sobre o disco de silicone. 
•   Não use o aparelho ageLOC® LumiSpa™, o disco Accent e a tampa de 

silicone durante mais tempo e com maior frequência do que o tempo de 
tratamento indicado nas instruções de utilização.

•   Deslize de uma área do rosto para outra e não utilize durante demasiado 
tempo numa só área.

•   Use o aparelho ageLOC® LumiSpa™, o disco Accent e a tampa de silicone 
conforme indicado e não use sobre pele danificada ou sobre sinais salientes.

•   Não use o aparelho ageLOC® LumiSpa™, o disco Accent e a tampa de 
silicone se parecerem danificados ou partidos, para evitar ferimentos.
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•   Não utilize o cabo de alimentação se este estiver molhado ou se se 
encontrar num ambiente húmido.

•   Não manuseie a base de carregamento com as mãos molhadas.
•   Limpe regularmente o punho.
•   Não partilhe os discos e as tampas de silicone com outras pessoas.
•   O disco do ageLOC® LumiSpa™ Accent não deve ser usado no duche.

espeCIFICAÇÕes tÉCNICAs

Modelo: ageLOC® LumiSpa™
• Unidade de alimentação:  
   •    Entrada: Tensão nominal 100-240 V~, Frequência nominal 50-60 Hz, 

Corrente nominal 0,3 A 
   •    Saída: 5.9 V   1000 mA. A tensão de saída não deve exceder os  

5.9 V   (tensão extra baixa de segurança)
• Base de carregamento:
   •   Entrada: 5.9 V   1000 mA
• Aparelho ageLOC® LumiSpa™:
   •   Entrada: 5.9 V   1000 mA
O aparelho é alimentado a bateria, que é carregada dentro do aparelho. 
As baterias recarregáveis, como as usadas no ageLOC® LumiSpa™, devem 
ter uma carga mínima para funcionarem corretamente. Para uma maior 
duração da bateria, aconselhamos a carregar o aparelho sempre que este 
indique que a bateria está fraca. Evite também armazenar o aparelho durante 
meses sem o utilizar. Compatibilidade eletromagnética: o aparelho está em 
conformidade com os requisitos da diretiva EMC 2004/108/CE. Segurança: 
o aparelho está em conformidade com os requisitos da diretiva 2014/35/CE 
sobre baixa voltagem. Peso do aparelho com a bateria: 214,28 g
RepARAÇÕes

Não tente reparar o aparelho sozinho. Isso anulará a garantia. O aparelho 
não contém peças interiores que exijam reparação pelo utilizador. Consulte 
a secção de garantia para mais informações sobre reparações.
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PT

Eliminação de Equipamentos Elétricos e 
Eletrónicos Usados (aplicável na União 
Europeia e noutros países europeus com 
programas de recolha seletiva).  
Este símbolo no produto ou na embalagem 
indica que este produto não deve ser tratado 
como lixo doméstico. Em vez disso, deve ser 
entregue no ponto de recolha indicado para 
reciclagem de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. A eliminação correta do aparelho 
ajuda a evitar potenciais consequências 
negativas para o ambiente e para a saúde 
humana derivados do manuseamento 
indevido de resíduos deste produto.  
A reciclagem de materiais ajuda a preservar os 
recursos naturais. Para informações mais 
detalhadas sobre a reciclagem deste produto, 
contacte o seu serviço de eliminação de lixos 
domésticos.

A marca CE indica que o fabricante verificou 
se o produto cumpre os requisitos da UE em 
matéria de segurança, saúde ou ambiente. 
Esta marca é um indicador da conformidade 
de um produto com a legislação europeia, 
permitindo a livre circulação de produtos no 
mercado europeu.

A Marca EAC (Marca de Conformidade 
EurAsian) é uma marca afixada em produtos 
conformes à norma da União Aduaneira.

ELIMINAÇÃO DO 
APARELHO
Deverá eliminar o ageLOC® LumiSpa ™ de 
acordo com as leis e regulamentos locais. Uma 
vez que o ageLOC® LumiSpa ™ contém 
componentes eletrónicos e uma bateria de 
NiMH (hidreto de metal de níquel), o aparelho 
deve ser eliminado separadamente do lixo 
doméstico. Quando ageLOC® LumiSpa™ 
atingir o fim da vida útil, utilize os sistemas de 
recolha disponíveis no seu país. Alguns 
materiais podem ser reciclados ou recuperados 
desta forma.

Garantia
Garantia limitada de dois anos: a Nu Skin 
fornece garantia sobre defeitos de material e 
fabrico durante um período de dois anos a 
partir da data original de compra. Esta 
garantia não cobre danos no aparelho 
resultantes de uso indevido ou acidente.  
Se o aparelho apresentar defeitos durante o 
período de garantia de 2 anos, entre em 
contacto com o seu escritório local da  
Nu Skin para solicitar a sua reparação ou 
substituição. Poderá ser necessário 
apresentar um recibo oficial de compra com 
data. A Nu Skin reserva-se o direito de 
examinar o aparelho. Esta garantia não afeta 
os seus direitos legais na legislação específica 
para o país de compra; esses direitos 
mantêm-se protegidos. Esta garantia é válida 
na África do Sul, Alemanha, Áustria, Bélgica, 
Dinamarca, Eslováquia, Espanha, Finlândia, 
França, Holanda, Hungria, Irlanda, Islândia, 
Israel, Itália, Luxemburgo, Noruega, Polónia, 
Portugal, Reino Unido, República Checa, 
Roménia, Rússia, Suécia, Suíça e Ucrânia.
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Separat plug-in  
strømforsyning

Silikonehoved

Håndsæt

Ladestation

Tænd-/slukknap

Opladning af ageLOC® LumiSpa™
Når batteriet løber tørt, vil lampen på den nederste tredjedel af håndsættet  

  lyse ravgult og blinke to gange for til sidst at slukke helt.  Sæt den ene 
ende af strømledningen i stikket og den anden i ladestationen som vist på 
billedet.  Sæt apparatet i ladestationen, og oplad i mindst 12 timer.
En fuld opladning burde holde i 7 til 10 dage ved almindelig brug.

Tænd-/slukknappen og 
lyset i håndsættet 

blinker under opladning

Tænd-/slukknappen 
lyser konstant, når 

opladningen er færdig
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Sådan anvender du ageLOC® LumiSpa™-systemet
ageLOC® LumiSpa™ anvendes to gange om dagen. Brug den morgen 
og aften for det bedste resultat. 
tRIN 1

1.    Fugt ansigtet med lunkent vand, og påfør ageLOC® LumiSpa™ 
Activating Cleanser. Undgå øjenområdet. 

tRIN 2

2.  Gør ageLOC® LumiSpa™-silikonehovedet vådt, og tænd apparatet på 
tænd-/slukknappen. Bevæg silikonehovedet frem og tilbage hen over 
ansigtet i brede strøg. ageLOC® LumiSpa™ holder en kort pause hvert 
30. sekund for at advare dig om, at det  
er tid til at behandle et nyt område af  
ansigtet.
Undlad at skrubbe huden eller  
trykke for hårdt. Undgå  
området omkring øjnene.

1

2 3

4

DAMontering af ageLOC® LumiSpa™-silikonehoved
•  Tag fat i silikonehovedets sider.

•   Tilpas hullet bag på silikonehovedet, så det flugter  
med den sorte, roterende aksel på håndsættet. 

•   Tryk forsigtigt silikonehovedet ned over akslen, indtil  
det klikker sig fast.

Afmontering af silikonehovedet
•  Tag fat i silikonehovedets sider.

•   Løft forsigtigt silikonehovedets top, og træk indtil  
det giver slip.
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tRIN 3

3.  Enheden stopper, når behandlingen er overstået, og slukker automatisk.

4.  Rens dit ansigt, og dup tørt.

5.  Afmontér silikonehovedet. Rens silikonehovedet med vand, mens du 
fjerner overskydende ageLOC® LumiSpa™ Activating Cleanser. Tør 
grundigt. Vask enheden med vand. Tør enheden med et viskestykke. 
Vent med at montere silikonehovedet på enheden, før begge dele er helt 
tørre. Sørg for, at enheden og silikonehovedet er helt tørre, før 
apparatet sættes i ladestationen.

Dit ansigt er nu klar til næste skridt i din hudplejerutine.       

ageLOC® LumiSpa™: Forholdsregler, 
sikkerhedsinstruktioner og tekniske specifikationer
GeNeReLLe FORHOLDsReGLeR 

Dette ageLOC® LumiSpa™-apparat, Accent-hovedet og silikonespidsen er 
beregnet til brug for voksne. Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller med manglende erfaring og viden samt børn over 16 år 
må bruge enheden, hvis de er under opsyn eller har fået vejledning i sikker 
brug af apparatet, så de forstår de involverede farer. AgeLOC® 
LumiSpa™-apparatet, Accent-hovedet og silikonespidsen er ikke legetøj, og 
børn må ikke lege med eller anvende dem. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn.
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DAFORHOLDsReGLeR OG ADVARsLeR

•  Anvend ikke den separate strømforsyning i våde omgivelser, nær  
badekar, brusekabiner, håndvaske eller andre vandbeholdere.  
Anbringes sikkert, hvor den ikke kan falde i vandet.

•  Selve ageLOC® LumiSpa™-enheden kan anvendes i badet og andre våde 
omgivelser. Undgå dog at udsætte ladestationen for vand og fugt.

•  Batterierne i ageLOC® LumiSpa™ kan ikke udskiftes. Anvend kun den 
medfølgende strømforsyning og ladestation, når apparatet skal genoplades. 
Sæt strømforsyningen i ladestationen. Tilslut strømforsyningen elnettet, og 
oplad apparatet i mindst 12 timer. Følges vejledningen for anbefalet 
anvendelse, bør batteriet holde strøm mindst en uge. 

•  Apparatet må aldrig stilles i nærheden af en radiator eller andre 
varmekilder. Undgå at placere apparatet i meget varme eller kolde 
omgivelser i længere tid af gangen. Opbevaringstemperaturen for 
apparatet er mellem 10 og 45 grader. For optimal batterilevetid anbefaler 
vi at undgå temperaturer på over 30 grader.  

•  Undgå at anvende skrappe kemikalier eller skurecreme på din 
ageLOC® LumiSpa™.

•  Opbevares utilgængeligt for børn.
• Undlad at anvende apparatet, hvis silikonehovedet er beskadiget.
•  Anvend kun enheden som beskrevet, og undgå at anvende en for stor 

mængde produkt i ansigtet. 
•  Undgå at bruge ageLOC® LumiSpa™-apparatet, Accent-hovedet og 

silikonespidsen i længere tid og oftere end anvendelsesperioden angivet i 
brugsanvisningen.

•  Sørg for at skifte behandlingsområde løbende, så du undgår at 
overbehandle et enkelt hudområde.

•  Brug kun ageLOC® LumiSpa™-apparatet, Accent-hovedet og 
silikonespidsen som angivet i brugsanvisningen, og undgå beskadiget hud 
eller hævede modermærker.

•  ageLOC® LumiSpa™-apparatet, Accent-hovedet og silikonespidsen må 
ikke bruges, hvis de ser ud til at være beskadiget eller i stykker, for at 
undgå personskader.
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•  Anvend ikke strømforsyningen, hvis den er våd eller befinder sig i 
våde omgivelser.

• Undgå at håndtere ladestationen med våde hænder.
• Rengør jævnligt gribefladen.
• Del ikke silikonehovedet og -spidsen med andre.
• AgeLOC® LumiSpa™-Accent-hovedet må ikke bruges i brusebadet.

teKNIsKe speCIFIKAtIONeR

Model: ageLOC® LumiSpa™
• Plug-in strømforsyning:  
   •    Input: Nominel spænding 100-240V~, nominel frekvens 50-60Hz, 

nominel strømstyrke 0,3 A 
   •    Output: 5,9V   1000mA. Må kun forsynes ved Safety Extra Low Volta-

ge 5,9 V   (lavspænding fra strømkilder med beskyttende adskillelse)
• Ladestation:
   •   Input: 5,9V  1000mA
• ageLOC® LumiSpa™
   •   Input: 5,9V  1000mA
Apparatet er batteridrevet. Batteriet oplades inde i apparatet. De 
genopladelige batterier i ageLOC® LumiSpa™ kræver minimal ladning for 
at fungere ordentligt. For at sikre batteriet optimal levetid, anbefaler vi, at 
du oplader apparatet hver gang, det er ved at løbe tør for strøm, og undgår 
at opbevare apparatet i flere måneder af gangen uden anvendelse.  
Elektromagnetisk kompatibilitet: Opfylder kravene for EMC Directive 
2014/30/EU Sikkerhed: Opfylder kravene for Low Voltage Directive 
2014/35/EU Enhedens og batteriets vægt: 214,28 g 
seRVICe

Forsøg ikke at reparere apparatet selv. Garantien vil i så tilfælde bortfalde. 
Der er ingen dele inde i scanneren, som skal betjenes af brugeren. Se 
afsnittet om garanti angående eftersyn.
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DA

Bortskaffelse af gammelt elektrisk og 
elektronisk udstyr (Gælder i EU og andre 
europæiske lande med egne 
indsamlingssystemer). Dette symbol på 
produktet eller pakken med produktet angiver, 
at produktet ikke må bortskaffes som 
husholdningsaffald. Det skal i stedet indleveres 
på en deponeringsplads specielt indrettet til 
opsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, 
der skal genindvindes. Ved at sikre, at 
produktet bortskaffes korrekt, forebygges de 
eventuelle negative miljø- og 
sundhedsskadelige påvirkninger, som en 
ukorrekt affaldshåndtering af produktet kan 
forårsage. Genindvinding af materialer vil 
medvirke til at bevare naturens ressourcer. 
Yderligere oplysninger om genindvinding af 
dette produkt kan indhentes hos dit 
renovationsselskab.

CE-mærkningen betyder, at producenten har 
kontrolleret, at produktet overholder EU’s 
sikkerheds, - sundheds og miljømæssige krav. 
Det er en nøgleindikator for et produkts 
overholdelse af EU-lovgivningen og muliggør 
varers fri bevægelighed på det europæiske 
marked.

EAC-mærkningen angiver, at produktet 
overholder de standarder, som er sat op af 
medlemsstaterne i den eurasiske toldunion.

BORTSKAFFELSE
ageLOC® LumiSpa™ bør bortskaffes korrekt i 
henhold til lokale love og forordninger. Da 
ageLOC® LumiSpa™ indeholder elektriske 
komponenter og en batteripakke, der består af 
NiMH (Nikkel Metal Hydrid), må den ikke 
bortskaffes sammen med 
husholdningsaffaldet. Når dette produkts 
livscyklus er forbi, skal det afleveres på en 
genbrugsplads, der er godkendt af de lokale 
myndigheder. På denne måde kan nogle 
materialer genindvindes og genbruges. 

Garanti
Begrænset toårig garanti: Nu Skin® 
garanterer, at apparatet er fri for fejl og 
mangler i materialer og udførelse i en periode 
på to år fra leveringsdatoen. Denne garanti 
dækker ikke beskadigelse af produktet, som 
skyldes forkert brug eller uheld. Hvis 
produktet går i stykker inden for den toårige 
garantiperiode, kan du kontakte dit lokale Nu 
Skin® kontor og aftale udskiftning eller 
reparation af produktet. Du skal kunne 
fremvise en kvittering, der viser 
leveringsdatoen. Nu Skin® forbeholder sig 
retten til at undersøge apparatet. Garantien 
påvirker ikke nærværende lovgivning 
angående køb. Sådanne rettigheder vil være 
beskyttede. Garantien er gældende i Østrig, 
Belgien, Tjekkiet, Danmark, Finland, Frankrig, 
Tyskland, Ungarn, Island, Irland, Israel, Italien, 
Luxembourg, Norge, Polen, Portugal, 
Rumænien, Rusland, Slovakiet, Sydafrika, 
Spanien, Sverige, Schweitz, Holland, Ukraine 
og Storbritannien.
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Avtagbar nätsladd

Silikonhuvud

Handtag

Laddningsbas

Av-/På-knapp

Ladda ageLOC® LumiSpa™
När batteriet tar slut blinkar lampan orange på nedre tredjedelen av 
handtaget   två gånger innan apparaten stängs av. Anslut nätsladden till 
ett uttag och en laddningsbas som bilden visar. Placera apparaten på 
laddningsbasen och ladda i minst 12 timmar.
En full laddning bör räcka 7 - 10 dagar vid normal användning.

Av-/På-knappen och 
lampan på handtaget 
blinkar vid laddning

Av-/På-knappen lyser 
när laddningen är 

avslutad
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Att använda ageLOC® LumiSpa™ 
ageLOC® LumiSpa™ är avsedd att användas två gånger dagligen. 
Använd den morgon och kväll för bästa resultat.
steG 1

1.  Fukta ansiktet med ljummet vatten och applicera ageLOC® LumiSpa™ 
Activating Cleanser i ansiktet. Undvik området kring ögonen. 

steG 2

2.  Fukta silikonhuvudet och slå sedan på apparaten med Av-/På-knappen. 
För långsamt silikonhuvudet över ansiktet med breda tag. Apparaten 
pausar snabbt tre gånger var 30:e  
sekund för att påminna dig att  
föra den till nästa område  
i ansiktet. 

Skrubba inte och pressa inte 
för hårt. Undvik området  
kring ögonen.

1

2 3

4

SV

Avlägsna silikonhuvudet
•  Fatta om silikonhuvudets sidor.

•   Lyft varsamt toppen av silikonhuvudet och dra tills det 
lossnar.

Sätt på silikonhuvudet
•  Fatta om silikonhuvudets sidor.

•   Anpassa hålet på baksidan av silikonhuvudet till  
den svarta roterande axeln på apparatens handtag.

•   Pressa varsamt silikonhuvudet mot axeln tills det 
klickar på plats.
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steG 3

3.  Apparaten stänger av sig automatiskt när sessionen är färdig.

4.  Skölj ansiktet och torka torrt.

5.  Ta av silikonhuvudet från apparaten. Skölj silikonhuvudet med vatten och 
gnugga bort överbliven rengöring. Torka ordentligt. Skölj apparaten 
under rinnande vatten. Torka den torr med en handduk. Sätt bara tillbaka 
silikonhuvudet efter att båda delarna hunnit torka ordentligt. Se till att 
apparaten är helt torr innan du placerar den på laddningsbasen.

Nu är ansiktet färdigt för nästa steg i din hudvård.       

Apparaten ageLOC® LumiSpa™: Försiktighetsåtgärder, 
säkerhetsinstruktioner och tekniska specifikationer 
ALLMÄNNA sÄKeRHetsINstRUKtIONeR

ageLOC® LumiSpa™ apparaten, accenthuvudet och silikontoppen är 
designade för att användas av vuxna. Personer med fysiska eller psykiska 
funktionsnedsättningar eller brist på kunskap eller erfarenhet och barn över 
16 kan använda apparaten under översikt av en vuxen eller med instruktioner 
om säker användning. ageLOC® LumiSpa™ apparaten, accenthuvudet och 
silikontoppen är inte leksaker och barn ska inte använda eller leka med dem. 
Rengöring och underhåll ska ej utföras av barn.
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SVFÖRsIKtIGHetsÅtGÄRDeR/VARNINGAR FÖR sÄKeR ANVÄNDNING

•   Använd inte den avtagbara nätsladden i fuktiga omgivningar, nära badkar, 
dusch, handfat eller annat som innehåller vatten. Apparaten ska placeras 
så den inte kan falla ned i vatten.

•   ageLOC® LumiSpa™ är säker att använda i duschen eller fuktiga 
omgivningar. Dock ska laddningsbasen aldrig exponeras för vatten.

•   ageLOC® LumiSpa™ innehåller batterier som inte går att byta ut. Använd 
endast den avtagbara nätenheten för att ladda batterierna i apparaten. 
Sätt i sladden i laddningsbasen. Anslut sedan sladden till ett eluttag och 
ladda apparaten i minst 12 timmar. Om apparaten används enligt 
rekommendationerna bör en full laddning räcka minst en vecka. 

•   Placera aldrig apparaten nära eller över element eller annan värmekälla. 
Undvik att förvara apparaten i för varma eller kalla miljöer någon längre 
tid. Förvaringstemperaturen är mellan 10°C och 45°C. För bästa livslängd 
på batteriet bör temperaturer över 30°C undvikas.  

•  Använd inte starka kemikalier eller slipmedel på ageLOC® LumiSpa™.

•  Förvaras oåtkomligt för barn.

•  Använd inte apparaten om silikonhuvudet är skadat.

•   Använd bara apparaten enligt instruktionerna och applicera inte för 
mycket produkt på silikonhuvudet. 

•   Använd inte ageLOC® LumiSpa™ apparaten, accenthuvudet och 
silikontoppen längre tid och oftare än det som anges i bruksanvisningen.

•   För apparaten över hela ansiktet och stanna inte för länge på bara ett 
ställe. 

•   Använd endast ageLOC® LumiSpa™ apparat, accenthuvud och 
silikontopp enligt anvisningarna och inte på skadad hud eller 
hudförändringar.  

•   Använd inte ageLOC® LumiSpa™ apparaten, accenthuvudet och 
silikontoppen om de verkar skadade eller felfungerande för att 
undvika skador.
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•   Använd inte nätsladden om den blir våt eller om du befinner dig i fuktiga 
miljöer/våtutrymmen.

•  Ta inte i laddningsbasen med våta händer.

•  Gör rent handtaget regelbundet.

•  Låt inte andra använda dina silikonhuvud och toppar.

•  ageLOC® LumiSpa™ accenthuvudet ska inte användas i duschen.
teKNIsKA speCIFIKAtIONeR

Modell: ageLOC® LumiSpa™
• Nätaggregat:  
   •    Ineffekt: Märkspänning 100-240V~, Nominell frekvens 50-60Hz, 

Strömstyrka 0.3A 
   •    Uteffekt: 5.9V    1000mA. Får endast anslutas vid lågspänning  

5.9V  
• Laddningsbas:
   •   Ineffekt: 5.9V    1000mA
• Apparaten ageLOC® LumiSpa™:
   •   Ineffekt: 5.9V    1000mA
Detta är en batteridriven apparat. Batteriet laddas inuti apparaten. 
Laddningsbara batterier, som de i ageLOC® LumiSpa™, måste ha en 
minimal laddning för att kunna fungera ordentligt.  För optimal livslängd på 
batterierna, rekommenderar vi att du laddar apparaten när batteriet är lågt 
samt undviker att låta apparaten förbli oanvänd i flera månader.  
Elektromagnetisk kompabilitet: Förenlig med kraven i EMC-direktiv 
2014/30/EU Säkerhet: Förenligt med kraven i lågspänningsdirektiv 2014/35/
EU Apparatens och batteriets vikt: 214.28 g 
RepARAtIONeR

Försök inte reparera apparaten på egen hand. Garantin gäller ej i sådana fall. 
Det finns inga utbytbara delar inuti. Se garanti-avsnittet för reparationer.
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SV

Avyttring av gammal elektrisk och elektronisk 
utrustning (gäller inom EU och andra 
europeiska länder med separata 
uppsamlingsscheman). Symbolen på 
produkten eller dess förpackning innebär att 
produkten ej skall hanteras som hushållsavfall. 
Den ska istället överlämnas till en lämplig 
uppsamlingsplats för återvinning av elektrisk 
och elektronisk utrustning.  Genom att 
säkerställa att produkten avyttras korrekt 
bidrar du till att förhindra eventuella negativa 
konsekvenser för miljön och människors hälsa 
som annars kan orsakas av olämplig 
avfallshantering av denna produkt. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. För mer detaljerad 
information om återvinning av denna produkt, 
vänligen kontakta närmaste 
återvinningsstation.

CE-märkningen visar att tillverkaren har 
kontrollerat att produkten uppfyller EU:s 
säkerhets-, hälso- och miljökrav.  Den visar att 
produkten uppfyller EU:s lagstiftning och 
tillåter fri rörlighet för varor på den europeiska 
marknaden.

EAC-märket (EurAsian conformity-märket) 
ska fästas på produkten för att visa att den 
överensstämmer med standardiserade 
tullbestämmelser.

AVYTTRING AV 
APPARATEN
Apparaten ageLOC® LumiSpa™ ska avyttras 
enligt gällande lokala bestämmelser.  Då 
ageLOC® LumiSpa™ innehåller elektroniska 
komponenter och ett NiMH (Nickel-Metal 
Hydride) batteri, ska det avyttras separat från 
hushållsavfall. När ageLOC® LumiSpa:s 
livslängd är slut, lämna in den för återvinning 
enligt gällande regler i ditt land. Vissa material 
kan därmed återvinnas

Garanti
Begränsad två-årsgaranti: Nu Skin garanterar 
att apparaten är fri från defekter i material 
och sammansättning i två år efter 
leveransdatum. Garantin täcker inte skador 
på produkten som uppstått genom olyckor 
eller felhantering. Om apparaten går sönder 
inom 2-årsperioden, kontakta din lokala  
Nu Skin-support för reparation eller byte av 
produkt. Du ska kunna uppvisa ett 
inköpskvitto som visar inköpsdatum. Nu Skin 
förbehåller si

g rätten att undersöka produkten. Garantin 
påverkar inte dina lagstadgade rättigheter i 
inköpslandet. Garantin är giltig i Österrike, 
Belgien, Tjeckien, Danmark, Finland, 
Frankrike, Tyskland, Ungern, Island, Israel, 
Irland, Italien, Luxemburg, Norge, Polen, 
Portugal, Rumänien, Slovakien, Sydafrika, 
Spanien, Sverige, Schweiz, Nederländerna, 
Ukraina och Storbritannien.
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Avtakbar strømledning

Silikonhode

Håndsett

Ladesokkel

Av/på-knapp

Slik lader du ageLOC® LumiSpa™
Når batteriet er tomt, lyser lampen på den nedre delen av håndsettet   
oransje og blinker to ganger. Deretter slukkes lampen. Koble den avtakbare 
strømledningen til et strømuttak og ladesokkelen, som vist i figuren. Plasser 
apparatet i ladesokkelen og lad det i minst 12 timer.
Et fulladet batteri bør vare i 7-10 dager med vanlig bruk. 

Av/på-knappen og 
lampen på håndsettet 
blinker under lading

Av/på-knappen lyser 
uavbrutt når ladingen er 

fullført
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Slik bruker du ageLOC® LumiSpa™-systemet 
ageLOC® LumiSpa™ skal brukes to ganger om dagen. Bruk apparatet 
morgen og kveld for best resultat.
tRINN 1

1.  Fukt ansiktet med lunkent vann og påfør renseproduktet ageLOC® 
LumiSpa™ Activating Cleanser. Unngå området rundt øynene. 

tRINN 2

2.  Fukt silikonhodet og slå deretter på apparatet  med av/på-knappen.  
La hodet gli langsomt frem og tilbake over ansiktet med brede, myke 
strøk. Apparatet tar en kort pause hvert 30. sekund for å minne deg om 
å flytte det  fra et ansiktsområde til  
det neste. 
Ikke skrubb eller trykk for hardt.  
Unngå området rundt øynene.

1

2 3

4

NO

Slik fjerner du ageLOC® LumiSpa™-hodet
• Ta tak i sidene på hodet.

• Løft toppen av hodet forsiktig og dra til det løsner.

Slik setter du på ageLOC® LumiSpa™-hodet
• Ta tak i sidene på hodet.

•  Rett inn hullene på baksiden av hodet med den svarte, 
roterende akslingen på apparatet. 

• Trykk hodet forsiktig på akslingen til du hører et klikk.
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tRINN 3

3. Apparatet stopper når økten er fullført og slår seg av automatisk.

4.  Skyll ansiktet og klapp huden tørr. 

5.  Fjern hodet fra apparatet. Skyll det med vann mens du gnir forsiktig for å 
fjerne rester av renseproduktet. La det tørke helt. Skyll apparatet med vann 
og tørk det deretter med et håndkle. Vent med å sette silikonhodet tilbake 
på apparatet til begge komponentene er helt tørre. Sørg for at apparatet 
og Accent-hodet er helt tørre før du setter dem i ladesokkelen. 

Nå er ansiktet ditt klart for det neste trinnet i hudpleierutinen din.        

ageLOC® LumiSpa™: Forholdsregler, 
sikkerhetsinstruksjoner og tekniske spesifikasjoner 
GeNeReLLe sIKKeRHetsINstRUKsJONeR

ageLOC® LumiSpa™-apparatet, Accent-hodet og silikontuppen er designet 
for bruk av voksne. Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne 
eller mangel på erfaring og kunnskap og barn over 16 år kan bruke enheten 
dersom de har fått veiledning eller instruksjon om bruken av apparatet på en 
trygg måte og forstår de involverte farene. ageLOC® LumiSpa™-apparatet, 
Accent-hodet og silikontuppen er ikke leketøy og barn bør ikke leke med 
dem eller bruke dem. Rengjøring og vedlikehold bør ikke utføres av barn.
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NOFORHOLDsReGLeR OG ADVARsLeR FOR sIKKeR BRUK

•  Ikke bruk den avtakbare strømledningen og ladesokkelen i våte omgivelser, 
i nærheten av badekar, dusjer, vasker eller andre beholdere som inneholder 
vann. Strømforsyningen skal plasseres slik at den ikke kan falle ned i vann.

•  ageLOC® LumiSpa™ kan trygt brukes i dusjen eller våte omgivelser. 
Ladesokkelen skal derimot ikke utsettes for vann.

•  ageLOC® LumiSpa™ inneholder batterier som ikke kan skiftes. For å lade 
batteriet på nytt, skal du kun bruke strømforsyningen som følger med 
apparatet. Koble den avtakbare strømledningen til ladesokkelen og til et 
strømuttak, og lad apparatet i minst 12 timer. Når produktet brukes som 
anbefalt, varer det fulladede batteriet i minst en uke. 

•  Plasser aldri apparatet i nærheten av eller over radiatorer, varmepumper 
eller andre varmekilder. Ikke forlat apparatet i svært varme eller kalde 
omgivelser over lengre tid. Apparatet skal oppbevares ved en temperatur 
mellom 10 og 45 °C. For å optimere batteriets levetid, anbefaler vi at du 
unngår temperaturer over 30 °C.  

•  Ikke bruk aggressive kjemikalier eller slipemidler på ageLOC® LumiSpa™.

• Oppbevares utilgjengelig for barn.

• Ikke bruk produktet hvis silikonhodet er skadet.

• Bruk bare apparatet som angitt, og ikke ta for mye produkt på silikonhodet.

•  Ikke bruk ageLOC® LumiSpa™-apparatet, Accent-hodet og silikontuppen 
lengre eller hyppigere enn brukstiden som er angitt i bruksanvisningen.

•  Beveg deg fra en del av ansiktet til neste. Ikke bruk det for lenge på bare 
ett hudområde.

•  Kun bruk ageLOC® LumiSpa™-apparatet, Accent-hodet og silikontuppen 
som angitt og ikke bruk på skadet hud eller høye føflekker. 

•  Ikke bruk ageLOC® LumiSpa™-apparatet, Accent-hodet og silikontuppen 
hvis de ser ut til å være skadet eller ødelagt for å unngå skader.
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• Ikke bruk strømledningen i våte omgivelser eller hvis den er våt.

• Ikke ta på ladesokkelen med våte hender.

• Rengjør håndtaket regelmessig.

• Ikke del silikonhodet og tuppene med andre.

• ageLOC® LumiSpa™ Accent-hodet bør ikke brukes i dusjen.

teKNIsKe spesIFIKAsJONeR

Modell: ageLOC® LumiSpa™
• Plugin-strømforsyning:  
   •    Inngang: Merkespenning 100–240 V~. Nominell frekvens 50–60 Hz. 

Nominell strømstyrke 0,3 A 
   •    Utgang: 5,9 V  1000 mA. Skal kun forsynes med ekstra lav  

spenning (ELV) 5,9 V  
• Ladesokkelen:
   •   Inngang: 5,9 V  1000 mA
• ageLOC® LumiSpa™-apparatet:
   •   Inngang: 5,9 V  1000 mA
Dette er et batteridrevet apparat. Batteriet lades i apparatet. De oppladbare 
batteriene som brukes i ageLOC® LumiSpa™, må ha en minimal lading for å 
fungere som de skal. For å optimere batteriets levetid, anbefaler vi at du 
lader apparatet når det indikerer at batteriet snart er utladet. Unngå å lagre 
apparatet uten å bruke det i flere måneder om gangen. Elektromagnetisk 
kompatibilitet: Overholder kravene i EMC-direktivet 2014/30/EU: 
Overholder kravene i lavspenningsdirektivet 2014/35/EU. Batteripakkens 
vekt: 214,28 g 
seRVICe

Ikke forsøk å reparere apparatet selv. Dette gjør garantien ugyldig. Det 
finnes ingen deler på innsiden som brukeren kan reparere. Se avsnittet om 
garanti og service.
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NO

Avhending av elektrisk og elektronisk utstyr 
(gjelder EU og andre europeiske land med 
egne innsamlingsordninger). Dette symbolet 
på produktet eller emballasjen angir at 
produktet ikke skal behandles som 
husholdningsavfall. I stedet skal det leveres til 
det aktuelle returpunktet for resirkulering av 
elektrisk og elektronisk utstyr. Hvis du 
avhender produktet riktig, bidrar du til å 
forhindre potensielle negative konsekvenser 
for helse og miljø som ellers kunne ha oppstått 
ved feil avfallshåndtering. Gjenvinning av 
materialer bidrar til å bevare naturressursene. 
Ønsker du mer informasjon om gjenvinning av 
produktet, kan du kontakte nærmeste 
gjenbruksstasjon.

CE-merkingen viser at produsenten har 
kontrollert at produktet oppfyller EUs krav til 
sikkerhet, helse og miljø. Merket betyr at 
produktet er i samsvar med EUs regelverk og 
at det kan sirkulere fritt innen det europeiske 
markedet.

EAC-merket (eurasisk samsvarsmerke) skal 
være festet på produktet for å vise at det 
overholder tollunion-standarden.

AVHENDING AV  
APPARATET
ageLOC® LumiSpa™ skal avhendes i henhold 
til lokale lover og forskrifter. ageLOC® 
LumiSpa™ inneholder elektroniske 
komponenter og en NiMH-batteripakke 
(nikkel-metallhydridbatterier), og skal derfor 
ikke kastes sammen med husholdningsavfall. 
Benytt returordningene og 
gjenvinningssystemene der du bor når 
ageLOC® LumiSpa™ skal avhendes. På denne 
måten kan noen av materialene gjenvinnes.

Garanti
to års begrenset garanti: Nu Skin garanterer 
at apparatet er fritt for material- eller 
produksjonsfeil. Garantien gjelder i to år fra 
den opprinnelige leveringsdatoen da du 
mottok produktet. Denne garantien dekker 
ikke skader på produktet som skyldes ulykker 
eller feil bruk. Hvis produktet blir ødelagt i 
løpet av den toårige garantiperioden, kontakt 
din lokale Nu Skin-kundeservice  for å avtale 
reparasjon eller erstatning. Du kan bli bedt 
om å legge frem kvitteringen som viser 
leveringsdatoen. Nu Skin forbeholder seg 
retten til å inspisere apparatet. Denne 
garantien påvirker ikke dine lovbestemte 
rettigheter i landet hvor du kjøpte produktet. 
Disse rettighetene er fremdeles gyldige. 
Denne garantien er gyldig i Østerrike, Belgia, 
Tsjekkia, Danmark, Finland, Frankrike, 
Tyskland, Ungarn, Island, Irland, Israel, Italia, 
Luxemburg, Norge, Polen, Portugal, 
Romania, Russland, Slovakia, Sør-Afrika, 
Spania, Sverige, Sveits, Nederland, Ukraina 
og Storbritannia.
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Irrotettava virtajohto

Silikonipää

Kahva

Latausjalusta

On/off-painike

ageLOC® LumiSpa™ -laitteen lataaminen
Kun akku on tyhjenemässä, laitteen alaosassa oleva merkkivalo   välähtää 
kaksi kertaa ja sammuu sitten kokonaan. Kytke virtajohto latausjalustaan ja 
pistorasiaan kuvan mukaisesti. Aseta laite latausjalustalle ja lataa vähintään 
12 tunnin ajan.
Täydellä latauksella käyttöajan pitäisi olla 7-10 päivää normaalissa käytössä.

On/Off-painike ja 
merkkivalot vilkkuvat 

latauksen aikana

On/Off-painikkeen
valo palaa jatkuvasti,
kun akku on täysin 

latautunut
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ageLOC® LumiSpa™ -järjestelmän käyttö
ageLOC® LumiSpa™ -järjestelmää käytetään kahdesti päivässä. Parhaat 
tulokset saat käyttämällä sitä aamulla ja illalla.
VAIHe 1

1.  Kostuta kasvot lämpimällä vedellä ja levitä ageLOC® LumiSpa™ 
Activating Cleanser -puhdistusgeeliä kasvoille, vältä 
silmienympärysaluetta.

VAIHe 2

2.  Kostuta ageLOC® LumiSpa™ -silikonipää ja kytke laite päälle painamalla 
on/off-painiketta. Liu’uta silikonipäätä laajoin liikkein kasvoillasi. ageLOC® 
LumiSpa™ -laite pysähtyy hetkeksi  
kolme kertaa 30 sekunnin välein  
opastaen sinua näin vaihtamaan  
kasvoaluetta. 
Älä hankaa, älä paina  
liian lujasti ja vältä  
silmienympärysaluetta.

1

2 3

4

FIageLOC® LumiSpa™ -silikonipään kiinnittäminen
• Tartu silikonipäähän sivuilta.

•  Kohdista laitteen musta akseli silikonipään takana  
olevaan reikään.

•  Paina silikonipäätä varovasti akselille, kunnes se  
napsahtaa paikalleen.

ageLOC® LumiSpa™ -silikonipään irrottaminen
• Tartu silikonipäähän sivuilta.

• Nosta ja vedä silikonipäätä varovasti, kunnes se irtoaa.
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VAIHe 3

3.  Laite pysähtyy kun ohjelma on päättynyt ja sammuu automaattisesti. 

4.  Huuhtele lopuksi kasvot ja taputtele kuivaksi. 

5.  Irrota silikonipää laitteesta. Huuhtele silikonipää vedellä samalla kun 
hankaat pois mahdolliset puhdistusainejäämät. Kuivaa hyvin. Huuhtele 
laite vedellä. Pyyhi kuivalla liinalla. Kiinnitä silikonipää laitteeseen vasta 
kun molemmat ovat täysin kuivia. Varmista, että laite ja silikonipää 
ovat kuivia ennen kuin asetat ne latausjalustalle.

Kasvosi ovat nyt valmiit ihonhoito-ohjelmasi seuraavaa vaihetta varten.       

ageLOC® LumiSpa™ -laite: varotoimet, turvaohjeet  
ja tekniset tiedot 
YLeIset tURVAOHJeet

ageLOC® LumiSpa™ -laite, Accent-hoitopää ja silikonikärki on suunniteltu 
aikuisten käyttöön. Yli 16-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, 
aistivaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittävästi 
kokemusta tai tietoa, saavat käyttää laitetta vain, jos heitä on opastettu 
laitteen turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät sen käyttöön liittyvät 
vaaratekijät. ageLOC® LumiSpa™ -laite, lisäosan hoitopää ja silikonikärki 
eivät ole leluja, eivätkä lapset saa leikkiä niillä eivätkä käyttää niitä. Lapset 
eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta.
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FIVAROtOIMet JA VAROItUKset

•  Älä käytä latausjalustaa märässä ympäristössä, ammeiden, suihkujen, 
altaiden tai muiden vettä sisältävien esineiden lähellä. Varmista, että se ei 
voi pudota veteen.

•  ageLOC® LumiSpa™ -laitetta voi käyttää suihkussa tai märässä 
ympäristössä. Latausjalusta ei saa kastua.

•  ageLOC® LumiSpa™ -laitteen akku ei ole vaihdettava. Lataa akku 
toimitukseen sisältyvällä latausjalustalla. Kytke virtajohto latausjalustaan. 
Kytke virtajohto pistorasiaan ja lataa laitetta vähintään 12 tunnin ajan. 
Suositusten mukaan käytettynä yhden latauksen tulisi kestää vähintään viikko. 

•  Älä aseta laitetta lämpöpatterin tai muun lämmönlähteen läheisyyteen tai 
päälle. Älä jätä laitetta kuumaan tai kylmään ympäristöön pitkäksi aikaa. 
Laitteen varastointilämpötila on 10...45 °C. Suosittelemme välttämään yli 
30 °C lämpötiloja akun käyttöiän optimoimiseksi.  

• Älä käytä voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita.

• Säilytettävä lasten ulottumattomissa.

• Älä käytä, jos silikonipää on vahingoittunut.

•  Käytä laitetta ohjeiden mukaan, äläkä levitä liikaa puhdistusainetta 
kasvoillesi. 

•  Älä käytä ageLOC® LumiSpa™ -laitetta, Accent-hoitopäätä ja silikonikärkeä 
pidempään tai useammin kuin käyttöohjeissa mainitun käsittelyajan.

• Vaihda käsiteltävää aluetta äläkä käytä liian kauan yhdellä alueella.

•  Käytä ageLOC® LumiSpa™ -laitetta, Accent-hoitopäätä ja silikonikärkeä 
ainoastaan ohjeiden mukaisesti, äläkä käytä niitä vahingoittuneella iholla tai 
koholla olevilla luomilla.

•  Loukkaantumisen välttämiseksi ageLOC® LumiSpa™ -laitetta, 
Accent-hoitopäätä ja silikonikärkeä ei saa käyttää, jos ne näyttävät 
vaurioituneen tai rikkoutuneen.
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• Älä käytä virtajohtoa, jos se on märkä tai märässä ympäristössä.

• Älä kosketa latausjalustaa märin käsin.

• Puhdista laite säännöllisesti.

• Älä jaa silikonihoitopäätä tai kärkiä muiden kanssa.
• ageLOC® LumiSpa™ -laitteen Accent-hoitopäätä ei saa käyttää suihkussa.

teKNIset tIeDOt

Malli: ageLOC® LumiSpa™
• Virtalähde:  
   •   Tulo: Jännite 100-240 V~, taajuus 50-60 Hz, virta 0,3 A 
   •   Lähtö: 5,9 V  1000 mA. Laitetta saa ladata vain turvallisella 

pienjännitteellä 5,9 V  
Latausjalusta:
   •   Tulo: 5,9 V  1000 mA
• ageLOC® LumiSpa™ -laite:
   •   Tulo: 5,9 V  1000 mA
Laite on akkukäyttöinen. Akku ladataan laitteen sisällä. ageLOC® LumiSpa™ 
-laitteessa käytettävässä ladattavassa akussa on oltava minimivaraus, jotta 
se toimisi oikein. Akun käyttöiän optimoimiseksi suosittelemme, että lataat 
laitteen aina kun se varoittaa alhaisesta akkujännitteestä etkä varastoi laitetta 
kuukausiksi.  Sähkömagneettinen yhteensopivuus: Täyttää EMC-direktiivin 
2014/30/EU vaatimukset
Turvallisuus: täyttää pienjännitedirektiivin 2014/35/EU vaatimukset
Laitteen ja akun paino: 214.28 g
HUOLtO

Älä yritä korjata laitetta itse. Se aiheuttaa takuun raukeamisen. Laitteen 
sisällä ei ole käyttäjän korjattavia osia. Katso huollon yhteystiedot 
takuuosiosta.
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FI

Vanhojen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
hävittäminen (sovellettavissa EU-maissa ja 
muissa Euroopan maissa, joissa on erilliset 
keruujärjestelmät). Tämä tuotteesta tai sen 
pakkauksesta löytyvä symboli osoittaa, että 
tuotetta ei saa hävittää talousjätteen mukana. 
Se tulee toimittaa sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keruupisteeseen 
kierrätettäväksi. Varmistamalla, että tämä 
tuote hävitetään oikein autat estämään 
mahdolliset negatiiviset seuraukset 
ympäristölle ja ihmisten terveydelle, joita 
tuotteen virheellinen hävittäminen voisi 
aiheuttaa. Raaka-aineiden kierrätys säästää 
myös luonnonvaroja. Kysy tarkempaa tietoa 
tämän tuotteen kierrätyksestä paikallisilta 
jätehuoltoviranomaisilta.

CE-merkintä osoittaa, että valmistaja on 
varmistanut, että tuote täyttää kaikki EU:n 
turvallisuus-, terveys- ja ympäristövaatimukset. 
Se osoittaa, että tuote on EU:n lainsäädännön 
mukainen ja mahdollistaa tuotteiden vapaan 
liikkumisen Euroopan markkinoilla.

EAC-merkki (EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki) on kiinnitettävä 
tuotteeseen osoittamaan, että se täyttää 
tulliunionin standardien vaatimukset.

LAITTEEN  
HÄVITTÄMINEN
ageLOC® LumiSpa™ on hävitettävä 
paikallisten lakien ja määräysten mukaisesti. 
ageLOC® LumiSpa™ sisältää elektronisia 
komponentteja ja NiMH-akun, laitetta ei saa 
hävittää talousjätteenä. Toimita se sähköromun 
keräyspisteeseen. Osa materiaaleista voidaan 
kierrättää tai kerätä talteen

takuu
rajoitettu kahden vuoden takuu: Nu Skin 
myöntää laitteelle kahden vuoden materiaali- 
ja valmistusvirheitä koskevan takuun. Takuu 
on voimassa toimituspäivästä lähtien. Takuu 
ei korvaa virheellisestä käytöstä tai 
onnettomuuksista johtuvia vaurioita. Jos 
tuotteeseen tulee vika kahden vuoden 
takuuajan aikana, soita paikalliseen Nu Skin 
-asiakaspalveluun korjauksen tai vaihdon 
järjestämiseksi. Sinua saatetaan pyytää 
esittämään alkuperäinen ostokuitti, jossa 
näkyy toimituspäivä. Nu Skin pidättää 
oikeuden tarkastaa laite. Takuu ei rajoita 
lakisääteisiä oikeuksiasi. Takuu on voimassa 
seuraavissa maissa: Itävalta, Belgia, Tsekin 
tasavalta, Tanska, Suomi, Ranska, Saksa, 
Unkari, Islanti, Irlanti, Israel, Italia, 
Luxemburg, Norja, Puola, Portugali, 
Romania, Venäjä, Slovakia, Etelä-Afrikka, 
Espanja, Ruotsi, Sveitsi, Alankomaat, Ukraina 
ja Iso-Britannia.
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Különálló hálózati 
csatlakozókábel

Szilikon fej

Markolat

Töltőállvány

Bekapcsoló  
gomb

Az ageLOC® LumiSpa™ készülék töltése
Az elemek lemerülésekor a markolat alsó egyharmadát kitöltő  
fényjelzés     borostyánsárga színűvé válik, kétszer villog, majd teljesen 
kialszik. Az ábrának megfelelően a különálló hálózati kábel egyik végét 
csatlakoztassa áramforráshoz, a másikat pedig a töltőállványhoz! Helyezze a 
készüléket a töltőállványra, és töltse legalább 12 órán keresztül!
A teljes feltöltés normál használat mellett 7-10 napig tart.

Töltés alatt a 
bekapcsoló gomb és a 
markolat fényjelzése 

villog

A töltés befejeztével a 
bekapcsoló gomb 

világítva marad
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Az ageLOC® LumiSpa™ rendszer használata
Az ageLOC® LumiSpa™ napi kétszeri használatra lett megalkotva. A 
legjobb eredményért használja reggel és este! 
1. LÉpÉs

1.  Langyos vízzel nedvesítse be arcát, majd vigye fel az ageLOC® 
LumiSpa™ Activating Cleanser arctisztítót, elkerülve a szemkörnyéket! 

2. LÉpÉs

2.  Nedvesítse be az ageLOC® LumiSpa™ fejét, majd a készülék 
elindításához nyomja meg a bekapcsoló gombot! Nagyobb simításokat 
végezve, lassan, mozgassa előre és hátra a fejet az arcon! Az ageLOC® 
LumiSpa™ készülék 30 másodperc elteltével 3 alkalommal, gyorsan 
egymás után megszakítja a  
működést, jelezvén, hogy Ön tovább  
haladhat az arc egy másik területére.  
Ne alkalmazzon dörzsölő  
mozdulatokat, ne nyomja  
a fejet túlságosan  
az arcra, és kerülje el  
a szemkörnyéket!

1

2 3

4

HUAz ageLOC® LumiSpa™ fejének felhelyezése
•  Az ábrán látható módon vegye kézbe a fejet!

•   A fej hátulján található bemélyedést igazítsa  
a LumiSpa készüléken található fekete, forgó  
tengelyhez!

•   Gyengéden nyomja rá a fejet a tengelyre, amíg  
egy kattanást nem hall!

Az ageLOC® LumiSpa™ fejének  
eltávolítása
•  Fogja közre a fejet!

•  Óvatosan emelje meg a fejet, majd húzza le teljesen!
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3. LÉpÉs

3.  A kezelés végeztével a készülék leáll és automatikusan kikapcsol. 

4.  Öblítse le az arcát, és itassa fel róla a vizet!

5.    Távolítsa el a fejet a készülékről! A fejet öblítse le vízzel, közben dörzsölő 
mozdulatokkal távolítsa el a felgyülemlett arctisztítót! Alaposan törölje 
szárazra! Vízzel öblítse le a készüléket! Egy törölköző segítségével törölje 
szárazra! Csak akkor helyezze vissza a szilikon fejet a készülékre, amikor 
már mind a két rész teljesen megszáradt! Mielőtt a töltőállványra 
helyezné a készüléket, győződjön meg róla, hogy az is és a fej is 
teljesen száraz!

Arcbőre immár készen áll a bőrápolási rutin következő lépésére!       

ageLOC® LumiSpa™ készülék: Óvintézkedések, 
biztonsági előírások és technikai leírások
ÁLtALÁNOs BIZtONsÁGI eLŐÍRÁsOK

Az ageLOC® LumiSpa™ eszköz, Accent fej és szilikon csúcs felnőttek általi 
használatra készült. Korlátozott fizikai, érzékelési vagy szellemi 
képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és ismerettel rendelkező 
személyek, valamint 16 éven aluli gyermekek kizárólag felügyelet alatt, a 
készülék biztonságos használatára vonatkozó iránymutatás mellett és az 
esetleges veszélyek tudatában használhatják a készüléket. Az ageLOC® 
LumiSpa™ eszköz, Accent fej és szilikon csúcs nem játék, és azzal 
gyermekeknek nem szabad játszani vagy azt használni. A készülék tisztítása 
és karbantartása gyermekek számára nem engedélyezett
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HUÓVINtÉZKeDÉseK És FIGYeLMeZtetÉseK A BIZtONsÁGOs  
HAsZNÁLAt ÉRDeKÉBeN
•   A különálló hálózati egységet ne alkalmazza nedves környezetben, kád, 

zuhanyfülke, csap vagy más, vizet tartalmazó edény közelében! Olyan 
helyre helyezze, ahonnan nem eshet vízbe!

•   Az ageLOC® LumiSpa™ használata zuhanyzás közben vagy nedves 
környezetben biztonságos. Ugyanakkor a töltőegység ne érintkezzen vízzel!

•   Az ageLOC® LumiSpa™ elemei nem cserélhetők. Töltésükhöz egyszerűen 
csak használja az eszközhöz tartozó különálló hálózati egységet! A 
különálló hálózati kábelt csatlakoztassa a töltőállványhoz! A különálló 
hálózati egységet csatlakoztassa áramforráshoz, majd hagyja a készüléket 
a töltőn legalább 12 órán keresztül! A javaslatoknak megfelelően használva 
a teljesen feltöltött készülék legalább egy hétig működik. 

•   A készüléket ne helyezze radiátor, hősugárzó vagy hőforrás közelébe! Ne 
hagyja a készüléket hosszabb ideig túlzottan meleg vagy hideg 
környezetben! A készülék optimális tárolási hőmérséklete 10°C és 40°C 
közé esik. Az elemek optimális élettartamának megőrzése érdekében azt 
tanácsoljuk, ne tárolja 30°C feletti hőmérsékleten!  

•   Az ageLOC® LumiSpa™ készüléken ne alkalmazzon erős vegyi vagy maró 
hatású anyagokat!

•  Gyermekek elől elzárva tartandó!
•  Ne alkalmazza a készüléket, ha a szilikon fej sérült!
•   Csak az utasításoknak megfelelően alkalmazza a készüléket, és ne 

alkalmazzon túlzott mennyiségű terméket a szilikon fejen! 
•   Ne használja az ageLOC® LumiSpa™ eszközt, Accent fejet és szilikon 

csúcsot a használati útmutatóban meghatározott alkalmazási időnél 
hosszabb ideig vagy gyakrabban.

•   Arca egyik részéről haladjon át egy másikra! A készüléket ne alkalmazza 
túl hosszú ideig egyetlen területen! 

•   Az ageLOC® LumiSpa™ eszközt, Accent fejet és szilikon csúcsot csak 
az előírásoknak megfelelően alkalmazza, és ne használja sérült bőrön 
vagy szemölcsön.

•   Ne használja az ageLOC® LumiSpa™ eszközt, Accent fejet és szilikon 
csúcsot, ha azok sérültnek vagy töröttnek tűnnek, a sérülések elkerülése 
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érdekében.
•   Ne használja a hálózati kábelt, ha az nedves, vagy nedves környezetben van!
•   Nedves kézzel ne érintse meg a töltőállványt!
•   Gyakran tisztítsa a markolatot!
•   A szilikon kezelőfejet és csúcsot ne ossza meg másokkal!
•   Az ageLOC® LumiSpa™ Accent fejet nem szabad zuhanyozás 

közben használni.

MŰsZAKI eLŐÍRÁsOK:

Modell: ageLOC® LumiSpa™
• Különálló hálózati egység:  
   •    Bemenet: 100-240 V~ névleges feszültség, 50-60 Hz névleges 

frekvencia, 0,3 A névleges áramerősség
   •    Kimenet: 5,9 V  1000 mA. Működtetése kizárólag biztonságos 

törpefesztültséggel, 5,9 V-tal   történhet!
• Töltőállvány:
   •   Bemenet: 5,9 V  1000 mA
• ageLOC® LumiSpa™ készülék:
   •   Bemenet: 5,9 V  1000 mA
A készülék elemmel működik. Az elem a készüléken belül tölthető. A tölthető 
elemeknek, mint amilyen az ageLOC® LumiSpa™ készülékben is található, a 
megfelelő működés végett minimális töltéssel kell rendelkezniük! Az elemek 
optimális élettartamának megőrzése céljából azt javasoljuk, töltse fel őket, amikor 
feltűnik a merülésjelző, és ne hagyja a készüléket használaton kívül hónapokon 
keresztül!  Elektromágneses kompatibilitás: Megfelel az EMC 2014/30/EU 
rendelet előírásainak. Biztonság: Megfelel a 2014/35/EU kisfeszültségről szóló 
rendelet előírásainak. A készülék és az akkumulátorcsomag tömege 214,28 g. 
sZeRVIZeLÉs

Ne kísérelje meg a készülék javítását! Ezáltal elveszítheti a jótállás jogát. 
Nem tartalmaz a felhasználó által javítható alkatrészeket. A szervizelés 
lehetőségéről, kérjük, tekintse meg a jótállás fejezetet!
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HU

Régi elektromos és elektronikus berendezéstől 
való megválás (érvényes az Európai Unióban 
és más, elkülönített hulladékgyűjtési 
programmal rendelkező európai országokban) 
A terméken vagy annak csomagolásán 
található ezen szimbólum azt jelenti, hogy a 
termék nem tekinthető háztartási hulladéknak. 
A terméket le kell adni a megfelelő elektromos 
vagy elektronikus berendezések gyűjtőpontján 
újrahasznosítás céljából. Azáltal, hogy Ön 
meggyőződik a termék helyes eltávolításáról, 
Ön segít elkerülni a hulladékká vált termék 
helytelen kezeléséből származható, a 
környezetre és az emberi egészségre nézve 
lehetséges negatív következményeket. Az 
anyagok újrahasznosítása hozzájárul a 
természeti erőforrások megőrzéséhez. 
Amennyiben több információhoz szeretne 
jutni e termék újrahasznosítását illetően, kérjük, 
vegye fel a kapcsolatot a helyi háztartási 
hulladékgyűjtő szervezettel!

A CE jelzés azt jelenti, hogy a gyártó 
megbizonyosodott a termék az EU biztonsági, 
egészségügyi vagy környezetvédelmi 
előírásainak való eleget tételéről. Ezáltal a 
termék megfelel az EU törvényeinek, és az 
európai piacokon belüli szabad mozgása 
megengedett.

A terméken található EAC jelzés (eurázsiai 
megfelelőségi jelölés) a termék a vámunió 
szabványainak való megfelelőségét mutatja.

A KÉSZÜLÉKTŐL  
VALÓ MEGVÁLÁS
Az ageLOC LumiSpa™ készüléktől a helyi 
törvényeknek és szabályozásoknak 
megfelelően kell megválni. Mivel az ageLOC® 
LumiSpa™ elektromos részeket és egy NiMH 
(nikkel-fém-hibrid) akkumulátorcsomagot 
tartalmaz, a háztartási hulladéktól külön kell 
megválni a készüléktől. Amikor az ageLOC® 
LumiSpa™ élettartama lejár, vegye igénybe az 
országban elérhető visszavételi és gyűjtési 
rendszerek szolgáltatását! Így néhány anyag 
újrahasznosításra vagy helyreállításra kerülhet.

JÓtÁllÁS
korlátozott kétéves jótállás: A Nu Skin 
szavatosságot vállal arra, hogy a készülék az 
ügyfél részére történő kiszállítás időpontjától 
kezdődően két éven át anyag- illetve 
konstrukciós hibáktól mentes. Ez a jótállás 
nem terjed ki a nem rendeltetésszerű 
használatból vagy balesetből eredő 
termékkárokra. Ha a termék a kétéves 
szavatossági idő alatt elromlik, kérjük, javítás 
vagy csere érdekében hívja a helyi Nu Skin 
ügyfélszolgálatot! Előfordulhat, hogy ehhez 
be kell mutatnia a hivatalos vásárlási 
bizonylatot, melyen szerepel a kiszállítási 
dátum. A Nu Skin fenntartja magának a jogot 
a készülék átvizsgálására. Ez a jótállás nem 
befolyásolja a vásárlás országában érvényes 
jogszabályokban rögzített jogokat, ezen 
jogok védelem alatt állnak. Ez a jótállás a 
következő országokban érvényes: Ausztria, 
Belgium, Csehország, Dánia, Dél-Afrika, 
Egyesült Királyság, Finnország, 
Franciaország, Hollandia, Írország, Izland, 
Izrael, Lengyelország, Luxemburg, 
Magyarország, Németország, Norvégia, 
Olaszország, Oroszország, Portugália, 
Románia, Spanyolország, Svájc, Svédország, 
Szlovákia és Ukrajna.
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Odłączalny kabel 
zasilający z wtyczką

Silikonowa głowica

Urządzenie

Stacja ładująca

Przycisk włączania/
wyłączania

Ładowanie urządzenia ageLOC® LumiSpa™
Kiedy bateria zacznie się wyczerpywać, światełko na dole urządzenia   
zapali się na żółto i zamruga dwa razy, po czym całkowicie się wyłączy. 
Podłącz jedną końcówkę kabla zasilającego do gniazdka, a drugą do stacji 
ładującej, jak pokazano na obrazku. Umieść urządzenie w stacji ładującej i 
pozostaw na co najmniej 12 godzin.
Po pełnym naładowaniu urządzenie powinno działać od 7 do 10 dni, w przypadku normalnego 
użytkowania.

Podczas ładowania przycisk 
włączania/wyłączania oraz 

światełka na urządzeniu 
powinny mrugać.

Przycisk włączania/
wyłączania powinien świecić 

się także po pełnym 
naładowaniu urządzenia.
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Korzystanie z urządzenia ageLOC® LumiSpa™
ageLOC® LumiSpa™ należy używać dwa razy dziennie. Dla lepszych 
efektów zalecamy stosowanie rano i wieczorem.
KROK NR 1

1.  Zwilż twarz letnią wodą i nałóż na nią produkt ageLOC® LumiSpa™ 
Activating Cleanser, unikając kontaktu z oczami.

KROK NR 2

2.  Zmocz głowicę ageLOC® LumiSpa™ i włącz urządzenie, wciskając 
przycisk włączania/wyłączania. Powoli przesuwaj głowicę po twarzy 
szerokimi i powtarzalnymi ruchami. Urządzenie ageLOC® LumiSpa™ 
zatrzymuje się na chwilę, trzy razy  
co 30 sekund, aby ułatwić przejście  
na kolejną część twarzy. 
Staraj się nie szorować i nie  
naciskać zbyt mocno.  
Unikaj kontaktu z oczami.

1

2 3

4

PL

Ściąganie głowicy ageLOC® LumiSpa™
• Złap głowicę z boku.

•  Lekko podnieś górę głowicy i pociągnij, aż poczujesz  
brak oporu.

Zakładanie głowicy ageLOC® LumiSpa™
• Złap głowicę z boku.

•  Ułóż w jednej linii otwór znajdujący się z tyłu  
głowicy i czarną oś obrotową urządzenia LumiSpa.

• Lekko wciśnij głowicę na oś, aż usłyszysz kliknięcie.
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KROK NR 3

3.  Po zakończeniu sesji urządzenie wstrzymuje pracę i wyłącza się 
automatycznie.

4.  Przepłucz twarz i osusz ją delikatnie ręcznikiem. 

5.  Odstaw urządzenie, aby wystygło. Przepłucz głowicę wodą i wyczyść ją 
dokładnie z pozostałości preparatu. Wytrzyj do sucha. Przepłucz 
urządzenie wodą. Wytrzyj do sucha za pomocą szmatki. Głowicę można 
ponownie założyć dopiero wtedy, gdy obie części będą już całkowicie 
suche. Zanim umieścisz urządzenie wraz z głowicą w stacji ładującej, 
upewnij się, że obie części są już całkowicie suche.

Twoja twarz jest teraz przygotowana na kolejny etap pielęgnacji.       

Urządzenie ageLOC® LumiSpa™: Środki ostrożności, 
instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i specyfikacja 
techniczna 
OGÓLNe INstRUKCJe DOtYCZąCe BeZpIeCZeństWA

Urządzenie ageLOC® LumiSpa™, głowica Accent i silikonowa końcówka 
służą wyłącznie do użytku przez osoby dorosłe. Osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych czy psychicznych, jak również osoby 
bez doświadczenia i dzieci powyżej 16. roku życia mogą korzystać z tego 
urządzenia jedynie pod nadzorem innej osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo lub zgodnie z instrukcją obsługi, pod warunkiem 
zapoznania się z możliwym ryzykiem. Urządzenie ageLOC® LumiSpa™, 
głowica Accent i silikonowa końcówka nie służą do zabawy i należy trzymać 
je z dala od dzieci. Urządzenie nie może być czyszczone przez dzieci.
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PLŚRODKI OstROżNOŚCI I UWAGI DOtYCZąCe BeZpIeCZNeGO 
UżYtKOWANIA
•  Nie używaj odłączalnego kabla zasilającego z wtyczką w wilgotnym 

otoczeniu, w pobliżu wanien, pryszniców, umywalek lub innych zbiorników 
z wodą. Wybierz miejsce, w którym nie zachodzi niebezpieczeństwo 
zmoczenia kabla wodą.

•  Możesz używać urządzenia ageLOC® LumiSpa™ pod prysznicem lub w 
wilgotnym otoczeniu. Jednak stacja ładująca nie powinna być narażona na 
działanie wody.

•  Urządzenie ageLOC® LumiSpa™ zawiera niewymienne baterie. Aby 
ponownie naładować baterie, używaj jedynie odłączalnego kabla 
zasilającego z wtyczką, który znajduje się w zestawie. Podłącz końcówkę 
kabla zasilającego do stacji ładującej. Drugą końcówkę kabla zasilającego 
podłącz do gniazdka i pozostaw do ładowania na co najmniej 12 godzin. 
Pełne naładowanie urządzenia powinno wystarczyć na co najmniej tydzień 
użytkowania, jeśli urządzenie jest używane zgodnie z zaleceniami. 

•  Nigdy nie umieszczaj urządzenia w pobliżu lub nad kaloryferem, wylotem 
ogrzewania lub innym źródłem ciepła. Staraj się nie zostawiać urządzenia w 
przegrzanym lub zbyt zimnym otoczeniu na długi okres. Odpowiednia 
temperatura przechowywania obejmuje zakres od 10 do 45°C. Aby zachować 
optymalną żywotność baterii, zaleca się unikanie temperatur powyżej 30°C. 

•  Nie stosuj agresywnych lub ściernych środków chemicznych do 
czyszczenia urządzenia ageLOC® LumiSpa™.

• Przechowuj w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Nie używaj urządzenia, jeśli silikonowa głowica uległa zniszczeniu.
•  Używaj urządzenia jedynie zgodnie z instrukcją. Nie nakładaj zbyt dużej 

ilości produktu na głowicę. 
•  Używając urządzenia ageLOC® LumiSpa™, głowicy Accent i silikonowej 

końcówki, nie należy przekraczać zalecanego w instrukcji obsługi czasu 
trwania zabiegu ani częstotliwości jego wykonywania.

•  Przesuwaj urządzenie po kolejnych częściach twarzy i nie używaj go przez 
dłuższy czas na tylko jednej partii skóry.

•  Urządzenia ageLOC® LumiSpa™, głowicy Accent i silikonowej końcówki 
należy używać wyłącznie zgodnie z zaleceniami oraz nie stosować na 
podrażnioną skórę lub wypukłe pieprzyki. 
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•  Nie należy używać urządzenia ageLOC® LumiSpa™, głowicy Accent 
i silikonowej końcówki, jeśli wydają się być uszkodzone lub zepsute, 
ponieważ może to skutkować obrażeniami.

•  Nie używaj kabla zasilającego, jeśli jest mokry lub jeśli znajduje się 
w mokrym otoczeniu.

• Nie dotykaj stacji ładującej mokrymi rękami.
• Czyść uchwyt regularnie.
• Silikonowymi głowicami i końcówkami nie należy dzielić się z innymi osobami.
• Głowicy ageLOC® LumiSpa™ Accent nie należy używać pod prysznicem.
speCYFIKACJA teCHNICZNA
Model: ageLOC® LumiSpa™
• Kabel zasilający z wtyczką: 
   •    Prąd wejściowy: Napięcie znamionowe 100-240 V~, częstotliwość 

znamionowa 50-60 Hz, prąd znamionowy 0,3 A 
   •    Prąd wyjściowy: 5,9 V   1000 mA. Może być zasilany jedynie 

bezpiecznym niskim napięciem (SELV) 5,9 V  .
• Stacja ładująca:
   •   Prąd wejściowy: 5,9 V  1000 mA.
• Urządzenie ageLOC® LumiSpa™:
   •   Prąd wejściowy: 5,9 V  1000 mA.
Urządzenie na baterie. Baterie ładują się wewnątrz urządzenia. Baterie nadające 
się do ponownego naładowania, jak te użyte w ageLOC® LumiSpa™, muszą być 
co najmniej minimalnie naładowane, aby działały prawidłowo. Aby zachować 
optymalną żywotność baterii, zaleca się ładować urządzenie za każdym razem, 
kiedy bateria się wyczerpuje oraz włączyć urządzenie co najmniej raz na kilka 
miesięcy. Kompatybilność elektromagnetyczna: Zgodne z wymogami dyrektywy 
2014/30/UE w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw członkowskich 
odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej: Zgodne z wymogami 
dyrektywy 2014/35/UE w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw 
członkowskich odnoszących się do udostępniania na rynku sprzętu elektrycznego 
przewidzianego do stosowania w określonych granicach napięcia: 214,28 g 
seRWIsOWANIe
Nie próbuj naprawiać urządzenia samodzielnie. W innym wypadku gwarancja 
będzie nieważna. Wewnątrz nie znajdują się żadne części przeznaczone do 
obsługi przez użytkownika. Informacje na temat serwisowania można znaleźć 
w części „gwarancja”.
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Zasady utylizacji zużytych elektrycznych i 
elektronicznych sprzętów (stosowane w Unii 
Europejskiej oraz innych krajach Europy z 
innymi programami zbierania odpadów) Ten 
symbol występujący na produkcie lub jego 
opakowaniu oznacza, że produkt nie może być 
utylizowany jako odpady z gospodarstwa 
domowego. Zamiast tego przekaż je do 
odpowiedniego punktu recyklingu 
elektrycznych i elektronicznych odpadów. 
Zapewniając odpowiednią utylizację tego 
produktu, pomożesz ograniczyć negatywny 
wpływ na środowisko i zdrowie ludzkie, które w 
innym wypadku mogłyby nastąpić z winy 
niewłaściwego postępowania z odpadami. 
Recykling pomoże w zachowaniu naturalnych 
zasobów ziemi. Aby uzyskać więcej informacji 
o recyklingu tego produktu, prosimy 
skontaktować się z lokalnym 
przedsiębiorstwem utylizującym odpady.

Znaczek CE jest dowodem, że producent 
sprawdził produkt pod kątem wymagań UE, 
bezpieczeństwa oraz ochrony zdrowia i 
środowiska. To znak, że produkt jest zgodny z 
normami Unii oraz dostał pozwolenie na 
rozpowszechnianie na rynkach europejskich.

Znaczek EAC (Euroazjatycki znak zgodności) 
musi być umieszczony na produkcie, aby 
zaznaczyć jego zgodność z warunkami unii 
celnej.

UTYLIZACJA  
URZĄDZENIA
Utylizacja urządzenia ageLOC® LumiSpa™ 
musi odbyć się zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Urządzenie ageLOC® LumiSpa™ nie może być 
utylizowane jako odpady z gospodarstwa 
domowego, ponieważ zawiera elektroniczne 
części składowe oraz zestaw baterii NiMH 
(niklowo-metalowo-wodorkowe). Kiedy 
ageLOC® LumiSpa™ nie będzie już zdolne do 
dalszego użytku, prosimy skorzystać z usług 
lokalnych firm zajmujących się wywozem 
odpadów. W ten sposób niektóre z części 
mogą być przetworzone lub odzyskane.

GWarancJa
ograniczona dwuletnia gwarancja: Nu Skin 
gwarantuje brak jakichkolwiek usterek, wad 
wykorzystanych materiałów lub błędów 
technicznych w okresie dwóch lat od daty 
dostarczenia urządzenia. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych 
nieprawidłowym użyciem lub wypadkiem 
podczas stosowania. Jeżeli urządzenie 
przestanie funkcjonować prawidłowo w ciągu 
dwuletniego okresu objętego gwarancją, 
skontaktuj się z lokalnym biurem Nu Skin w 
celu dokonania naprawy urządzenia lub jego 
wymiany. Konieczne może być w takiej 
sytuacji okazanie formalnego dowodu 
zakupu, na którym określona będzie data 
dostarczenia urządzenia. Nu Skin zastrzega 
sobie prawo do dokonania przeglądu stanu 
urządzenia. Niniejsza gwarancja nie wpływa 
na prawa ustawowe obowiązujące w 
poszczególnych krajach zakupu, prawa te 
podlegają ochronie. Niniejsza gwarancja 
obejmuje następujące kraje: Austria, Belgia, 
Czechy, Dania, Finlandia, Francja, Hiszpania, 
Holandia, Luksemburg, Irlandia, Islandia, 
Izrael, Niemcy, Norwegia, Polska, Portugalia, 
Rosja, RPA, Rumunia, Słowacja, Szwajcaria, 
Szwecja, Turcja, Ukraina, Węgry, Wielka 
Brytania i Włochy.
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Cablu de alimentare 
detașabil 

Cap de silicon 

Mâner

Bază de  
încărcare

Buton Pornit/Oprit

Încărcarea aparatului ageLOC® LumiSpa™ 
Atunci când bateria se descarcă, lumina din partea inferioară a mânerului   
va fi galben-portocalie, va pâlpâi de două ori, iar apoi se va stinge complet. 
Conectaţi cablul de alimentare detașabil la priză și la baza de alimentare 
conform imaginii. Puneţi aparatul pe baza de încărcare și încărcaţi-l pentru 
cel puţin 12 ore.
O încărcare completă trebuie să dureze pentru 7 - 10 zile de utilizare normală.

Butonul Pornit/Oprit și 
luminile de pe mâner se sting 
și se aprind în timpul încărcării

Butonul Pornit/Oprit 
rămâne aprins când 

încărcarea este completă
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Utilizarea sistemului ageLOC® LumiSpa™
ageLOC® LumiSpa™ are un regim de utilizare de două ori pe zi. Utilizaţi-l 
dimineaţa și seara pentru cele mai bune rezultate.
pAsUL 1

1.  Umeziţi faţa cu apă călduţă și aplicaţi ageLOC LumiSpa Activating 
Cleanser pe faţă evitând zona ochilor. 

pAsUL 2

2.  Umeziţi capul ageLOC® LumiSpa™, iar apoi porniţi dispozitivul apăsând 
butonul Pornit/Oprit. Deplasaţi ușor capul dispozitivului pe faţă folosind 
mișcări ample. Dispozitivul ageLOC® LumiSpa™ va face trei pauze scurte  
la fiecare 30 de secunde pentru a  
vă atenţiona să mutaţi aparatul  
pe o altă suprafaţă a feţei. 
Nu efectuaţi o mișcare de  
frecare, nu apăsaţi prea  
tare și evitaţi zona ochilor.

1

2 3

4

ROAtașarea capului ageLOC® LumiSpa™
•  Prindeţi marginile capului.

•   Aliniaţi orificiul de pe spatele suprafeţei capului de 
silicon cu axul negru rotativ de pe LumiSpa.

•  Apăsaţi ușor capul pe ax până se aude un clic.

Îndepărtarea capului ageLOC® LumiSpa™
•   Prindeţi marginile capului.

•   Ridicaţi ușor capul de silicon și trageţi până se  
desprinde de aparat.
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pAsUL 3

3.  Dispozitivul se va opri după finalizarea sesiunii și se va opri complet în 
mod automat. 

4. Clătiţi faţa și uscaţi prin tamponare. 

5.   Îndepărtaţi capul de pe dispozitiv. Clătiţi capul de silicon cu apă și 
insistaţi pentru a îndepărta produsul rămas. Uscaţi bine. Clătiţi aparatul 
sub apă. Uscaţi aparatul cu un material textil. Reatașaţi capul de silicon pe 
aparat doar după ce ambele componente sunt perfect uscate. 
Asiguraţi-vă că dispozitivul și capul sunt complet uscate înainte de 
a-l așeza în unitatea de încărcare.

Faţa dumneavoastră este acum pregătită pentru următorul pas din 
regimul dumneavoastră de îngrijire.       

Dispozitivul ageLOC® LumiSpa™: Precauţii, Instrucţiuni 
de Siguranţă și Menţiuni Tehnice
MĂsURI GeNeRALe De sIGURANŢĂ

Dispozitivul ageLOC® LumiSpa™, capul Accent și vârful din silicon sunt 
create pentru utilizarea de către adulţi. Persoanele cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienţă și cunoștinţe și copiii 
cu vârsta peste 16 ani pot utiliza dispozitivul dacă beneficiază de 
supraveghere sau de instruire cu privire la utilizarea aparatului într-un mod 
sigur și înţeleg riscurile implicate. Dispozitivul ageLOC® LumiSpa™, capul 
Accent și vârful din silicon nu sunt jucării și copiii nu trebuie să se joace cu 
acestea sau să le utilizeze. Curăţarea și întreţinerea destinate efectuării de 
utilizator nu trebuie să fie efectuate de către copii.
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ROMĂsURI De pReCAUŢIe ȘI AteNŢIONĂRI peNtRU sIGURANŢA  
UtILIZĂRII
•   Nu utilizaţi unitatea de alimentare detașabilă într-un mediu umed, lângă 

cadă, duș, chiuvetă sau alte surse de apă. Trebuie amplasat într-un loc de 
unde nu poate cădea în apă.

•   ageLOC® LumiSpa™ poate fi folosit în siguranţă la duș sau într-un mediu 
umed. Totuși, baza de încărcare nu ar trebui să ajungă în apă.

•   ageLOC® LumiSpa™ conţine baterii care nu se înlocuiesc. Pentru a reîncărca 
bateriile, utilizaţi doar unitatea de alimentare detașabilă oferită cu acest 
dispozitiv. Introduceţi cablul detașabil de alimentare în baza de încărcare. 
Conectaţi sursa detașabilă de alimentare la o priză și încărcaţi aparatul timp 
de cel puţin 12 ore. Atunci când este utilizat conform instrucţiunilor, aparatul 
complet încărcat ar trebui să funcţioneze cel puţin o săptămână. 

•   Niciodată nu plasaţi dispozitivul pe un calorifer sau în apropierea unui 
radiator sau a oricărei alte surse de căldură. Evitaţi să lăsaţi aparatul 
într-un mediu foarte cald sau foarte rece pentru o perioadă lungă de timp. 
Temperatura pentru depozitarea dispozitivului poate varia de la  10°C 
până la 45°C. Pentru o durată de utilizare optimă a bateriei vă 
recomandăm să evitaţi temperaturile de peste 30°C.  

•    Nu utilizaţi produse chimice dure sau abrazive pe dispozitivul 
dumneavoastră ageLOC® LumiSpa™.

•  A nu se păstra la îndemâna copiilor.
•   Nu utilizaţi dispozitivul în cazul în care capul de silicon este deteriorat.
•   Utilizaţi dispozitivul conform instrucţiunilor și nu aplicaţi produs în exces 

pe capul de silicon. 
•   Nu utiliza dispozitivul ageLOC® LumiSpa™, capul Accent și vârful din 

silicon un timp mai îndelungat și mai frecvent decât timpul de aplicare 
indicat în instrucţiunile de utilizare..

•   Schimbaţi suprafaţa de acţiune de pe faţă și nu utilizaţi pentru o perioadă 
prea lungă pe aceeași suprafaţă.

•   Utilizaţi dipozitivul ageLOC® LumiSpa™, capul Accent și vârful din silicon 
după cum indică instrucţiunile și nu utiliza pe pielea deteriorată sau pe 
aluniţele în relief. 

•   Nu utiliza dispozitivul ageLOC® LumiSpa™, capul Accent și vârful din 
silicon dacă par a fi deteriorate sau distruse, pentru a evita vătămările.
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•   Nu utilizaţi cablul de alimentare dacă acesta este ud sau se află într-un 
mediu umed.

•   Nu manevraţi baza de încărcare cu mâinile ude.
•   Curăţaţi regulat mânerul.
•  Nu împărtăși capul și vârfurile din silicon cu alte persoane.
•   Capul Accent al dispozitivului ageLOC® LumiSpa™ nu trebuie utilizat 

sub duș.
MeNŢIUNI teHNICe

Model: ageLOC® LumiSpa™
• Unitatea de alimentare:  
   •    Intrare: tensiune nominală 100-240 V, frecvenţă nominală 50-60 Hz, 

curent nominal 0,3 A 
   •    Ieșire: 5,9 V   1000 mA. Trebuie alimentat doar la tensiune foarte 

scăzută de siguranţă de 5,9 V  
• Bază de încărcare:
   •   Intrare: 5,9 V  1000 mA
• Dispozitiv ageLOC® LumiSpa™:
   •   Intrare: 5,9 V  1000 mA
Este un dispozitiv care funcţionează pe baterii. Bateria este încărcată în 
interiorul dispozitivului. Bateriile reîncărcabile, precum cele utilizate în 
ageLOC® LumiSpa™, trebuie să fie minim încărcate pentru a funcţiona 
corect. Pentru o durată optimă de utilizare a bateriei recomandăm 
încărcarea dispozitivului de fiecare dată când este indicat un nivel scăzut al 
bateriei. De asemenea, evitaţi depozitarea dispozitivului fără a fi folosit mai 
multe luni la rând. Compatibilitatea electromagnetică: respectă cerinţele 
Directivei EMC 2014/30/UE Siguranţă: respectă cerinţele Directivei de 
joasă tensiune 2014/35/UE Greutatea dispozitivului și a bateriei: 214,28 g 
DepANARe

Nu încercaţi să reparaţi dumneavoastră dispozitivul. Acest lucru duce la 
anularea oricărei garanţii. Nu există componente care să poată fi reparate de 
utilizator. Pentru depanare, vă rugăm să consultaţi secţiunea pentru garanţie.
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Eliminarea deșeurilor de echipamente 
electrice și electronice (valabilă în Uniunea 
Europeană și în alte ţări europene cu 
modalităţi diferite de colectare). Acest simbol 
de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul 
că acest produs nu trebuie tratat ca deșeu 
menajer. În schimb, va fi predat la punctul de 
colectare corespunzător pentru reciclarea 
echipamentelor electrice și electronice.  
Asigurându-vă că acest produs este aruncat 
corect, contribuiţi la prevenirea eventualelor 
consecinţe negative asupra mediului și asupra 
sănătăţii umane, care altfel ar putea fi afectate 
de eliminarea incorectă a acestui dispozitiv. 
Reciclarea materialelor contribuie la 
conservarea resurselor naturale. Pentru mai 
multe informaţii detaliate despre reciclarea 
acestui produs, vă rugăm să luaţi legătura cu 
serviciul dumneavoastră local de salubritate.

Marcajul CE semnifică faptul că producătorul 
a verificat că acest produs respectă cerinţele 
de siguranţă, sănătate și mediu din UE. Este 
un indicator al conformităţii unui produs cu 
legislaţia UE și permite circulaţia liberă a 
produselor în pieţele europene.

Marcajul EAC (Marcaj de conformitate al 
Uniunii Economice Euroasiatice) este un 
marcaj care trebuie aplicat pe un produs 
pentru a demonstra conformitatea sa cu 
standardul Uniunii Vamale.

ELIMINAREA 
DISPOZITIVULUI
ageLOC® LumiSpa™ trebuie eliminat corect 
conform legislaţiei și reglementărilor locale. 
Deoarece ageLOC® LumiSpa™ conţine 
componente electrice și un acumulator  NiMH 
(nichel-hidrură metalică), trebuie eliminat 
separat de deșeurile menajere. Când 
ageLOC® LumiSpa™ ajunge la sfârșitul duratei 
de utilizare, utilizaţi sistemele de returnare și 
colectare disponibile în ţara dumneavoastră. 
Unele materiale pot fi astfel reciclate sau 
recuperate.

GaranŢie
termen de garanţie limitat de doi ani:  
Nu Skin garantează faptul că dispozitivul 
dumneavoastră nu va prezenta defecte de 
material sau de execuţie pe o perioadă de doi 
ani de la data livrării sale către 
dumneavoastră. Această garanţie nu acoperă 
defecţiunile produsului datorate utilizării 
necorespunzătoare sau accidentelor. Dacă 
produsul prezintă defecţiuni în perioada de 
garanţie de doi ani, vă rugăm să contactaţi 
biroul local Nu Skin pentru a facilita reparaţia 
sau schimbarea. Este posibil să vi se solicite să 
prezentaţi o chitanţă de primire care să 
includă data livrării. Nu Skin își rezervă 
dreptul de a inspecta aparatul. Această 
garanţie nu afectează drepturile 
dumneavoastră statutare legale specifice ţării 
de achiziţie, astfel de drepturi rămân 
protejate. Această garanţie este valabilă în 
Austria, Belgia, Republica Cehă, Danemarca, 
Finlanda, Franţa, Germania, Ungaria, Irlanda, 
Islanda, Israel, Italia, Luxemburg, Norvegia, 
Polonia, Portugalia, România, Rusia, Slovacia, 
Africa de Sud, Spania, Suedia, Elveţia, 
Olanda, Ucraina și Marea Britanie.
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Odpojiteľný zásuvný 
napájací kábel

Silikónová hlavica

Rukoväť

Nabíjacia 
stanica

Tlačidlo 
Zapnúť/
Vypnúť  

Nabíjanie prístroja ageLOC® LumiSpa™
V prípade vybitia batérie sa svetielko v spodnej tretine rukoväte    zmení 
na žlté a zabliká dvakrát, potom sa vypne úplne. Zapojte zásuvný napájací 
kábel do zásuvky a do nabíjacej stanice podľa obrázku. Umiestnite svoj 
prístroj do nabíjacej stanice a nechajte ho nabíjať sa najmenej 12 hodín. 
Kompletné nabitie by malo vydržať  7 až 10 dní v prípade bežného používania.

Tlačidlo Zapnúť/
Vypnúť  a svetielka 

rukoväte blikajú počas 
nabíjania.

Tlačidlo Zapnúť/
Vypnúť  svieti stále  
v prípade nabitia.
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Používanie prístroja ageLOC® LumiSpa™ System
Prístroj ageLOC® LumiSpa™ je určený na použitie dvakrát denne.  
Pre dosiahnutie najlepších výsledkov používajte ráno a večer. 
KROK 1

1.  Navlhčite si tvár vlažnou vodou a aplikujte ageLOC® LumiSpa™ 
Activating Cleanser, ale vyhnite sa okoliu očí.

KROK 2

2.  Navlhčite hlavicu ageLOC® LumiSpa™ a zapnite prístroj stlačením 
tlačidla Zapnúť/Vypnúť. Hlavicu pomaly posúvajte na tvári dopredu  
a dozadu pomocou rozsiahlych pohybov. Prístroj ageLOC® LumiSpa™ 
sa trikrát krátko zastaví každých 30  
sekúnd, aby vás upozornil  
na striedanie plôch na vašej tvári. 
Nedrhnite, netlačte príliš silno  
a vyhnite sa oblasti okolo očí.

1

2 3

4

SKPripojenie hlavice ageLOC® LumiSpa™
•  Uchopte boky hlavice

•   Položte otvor na zadnej časti hlavice k čiernej  
otáčacej náprave rukoväte LumiSpa.

•  Jemne stlačte hlavicu na nápravu, kým sa nezacvakne.

Odpojenie hlavice ageLOC® LumiSpa™
•  Uchopte boky hlavice

•  Jemne nadvihnite hornú časť hlavice, kým sa neodpojí.
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KROK 3

3.  Prístroj sa zastaví po použití prístroja a vypne sa automaticky. 

4.  Opláchnite si tvár a utrite ju dosucha. 

5.  Odpojte hlavicu od prístroja. Prepláchnite hlavicu vodou, aby ste 
odstránili zvyšok čistiaceho prípravku. Dôkladne osušte. Prístroj 
opláchnite pod tečúcou vodou. Osušte a utrite prístroj handričkou. 
Silikónovú hlavicu pripojte k prístroju iba v tom prípade, ak sú oba 
komponenty úplne suché. Pred vložením do nabíjacej stanice  
sa presvedčte o tom, či sú prístroj a hlavica úplne suché.

Vaša tvár je teraz pripravená pre ďalší krok v rámci starostlivosti o pleť.       

Prístroj ageLOC® LumiSpa™: Opatrenia, bezpečnostné 
pokyny a technické špecifikácie 
VŠeOBeCNÉ BeZpeČNOstNÉ pOKYNY

Zariadenie ageLOC® LumiSpa™, hlavica Accent a silikónová špička sú 
určené pre dospelých. Osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a vedomostí a deti 
staršie ako 16 rokov môžu zariadenie použiť, ak sú pod dohľadom alebo 
dostali pokyny týkajúce sa používania prístroja bezpečným spôsobom a 
rozumejú príslušným rizikám. Zariadenie ageLOC® LumiSpa™, hlavica 
Accent a silikónová špička nie sú hračky a deti sa s nimi nesmú hrať ani ich 
nesmú používať. Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti.
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SKBeZpeČNOstNÉ OpAtReNIA A UpOZORNeNIA  
pRe BeZpeČNÉ pOUŽItIe
•   Odpojiteľný zásuvný napájací kábel nepoužívajte vo vlhkom prostredí, 

v blízkosti vaní, spŕch, bazénov či iných nádrží s vodou.  
Musí byť umiestnený tak, aby sa nedostal do vody.

•   ageLOC® LumiSpa™ môžete bezpečne používať v sprche alebo  
vo vlhkom prostredí, avšak nabíjacia stanica by sa nemala dostať  
do kontaktu s vodou.

•   ageLOC® LumiSpa™ funguje na batérie, ktoré nie sú vymeniteľné.  
Za účelom nabíjania používajte len odpojiteľný napájací kábel, ktorý je 
dodávaný s týmto prístrojom. Odpojiteľný napájací kábel pripojte  
k nabíjacej stanici. Pripojte odpojiteľný napájací kábel do zásuvky a svoj 
prístroj nabíjajte najmenej 12 hodín. V prípade používania podľa 
odporúčaní by úplne nabitý prístroj mal vydržať najmenej týždeň.

•   Nikdy neumiestňujte svoj prístroj vedľa či na radiátor, ohrievač alebo iné 
tepelné zdroje. Nenechávajte svoj prístroj dlho v príliš teplom alebo 
studenom prostredí. Skladovacia teplota pre tento prístroj sa pohybuje 
medzi 10°C a 45°C. Pre optimálnu výdrž batérie odporúčame vyhnúť sa 
teplotám nad 30°C.  

•   Na svojom prístroji ageLOC® LumiSpa™ nepoužívajte agresívne 
chemikálie či abrazíva.

•   Uchovávajte mimo dosahu detí.
•   V prípade poškodenej silikónovej hlavice prístroj nepoužívajte.
•   Prístroj používajte podľa pokynov a nenanášajte veľké množstvo produktu 

na silikónovú hlavicu.
•   Zariadenie ageLOC® LumiSpa™, hlavicu Accent a silikónovú špičku 

nepoužívajte dlhšie ani častejšie ako je doba použitia uvedená v návode 
na používanie.

•   Používajte striedavo na rôzne časti tváre a neošetrujte dlhšiu dobu len 
určitú, vybranú časť tváre.

•   Zariadenie ageLOC® LumiSpa™, hlavicu Accent a silikónovú špičku 
používajte podľa pokynov a nepoužívajte ich na poškodenú pokožku 
alebo materské znamienka.

•   Zariadenie ageLOC® LumiSpa™, hlavicu Accent a silikónovú špičku 
nepoužívajte, ak sa zdá, že sú poškodené alebo pokazené, aby sa 
zabránilo zraneniam.
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•   Nepoužívajte napájací kábel, ak navlhne alebo ak je vystavený 
vlhkému prostrediu.

•   Neobsluhujte napájaciu stanicu mokrými rukami.
•  Pravidelne čistite rukoväť.
•  Silikónovú hlavicu a špičky nezdieľajte s inými ľuďmi.
•  Hlavica ageLOC® LumiSpa™ Accent sa nesmie používať v sprche.

teCHNICKÉ ŠpeCIFIKÁCIe

Model: ageLOC® LumiSpa™
•  Napájací zdroj:  
    •    Vstup: Menovité napätie 100-240V~, Menovitá frekvencia 50-60Hz, 

Rýchlosť prúdu 0,3 A 
    •    Výkon: 5,9 V  1000 mA. Dodáva sa iba pri mimoriadne bezpečnom 

nízkom napätí 5,9 V  
•  Nabíjacia stanica:
    •   Vstup: 5,9 V  1000 mA
•  Prístroj ageLOC® LumiSpa™:
    •   Vstup: 5,9 V  1000 mA
Jedná sa o prístroj s batériou. Batéria sa nabíja priamo v prístroji. 
Nabíjateľné batérie, ako tie v ageLOC® LumiSpa™, musia byť nabité  
na minimum, aby fungovali správne.
Pre optimálnu životnosť batérie odporúčame, aby ste svoje zariadenie 
nabíjali kedykoľvek v prípade slabej batérie a neskladujte prístroj  
v nepoužívanom stave po dobu niekoľkých mesiacov. Elektromagnetická 
kompatibilita je v súlade s požiadavkami smernice EMC 2014/30/EU. 
Bezpečnostné normy sú v súlade so smernicou o nízkom napätí  
2014/35/EU. Váha prístroja a batérie predstavuje 214,28 g. 
ÚDRŽBA

Nepokúšajte sa o opravu svojho zariadenia. Môžete tým spôsobiť stratu 
akejkoľvek záruky. Vo vnútri sa nenachádzajú žiadne vami opraviteľné 
súčiastky. Prosím, pozrite si časť o záruke kvôli servisu.
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SK

Likvidácia starého elektrického  
a elektronického odpadu (platná v Európskej 
únii a iných krajinách so systémom 
separovaného zberu). Tento symbol  
na produkte a jeho balení označuje, že s týmto 
produktom by sa nemalo zaobchádzať ako  
s domácim odpadom. Namiesto toho by mal 
byť odovzdaný na zbernom mieste, ktoré je 
určené na recyklovanie elektrických a 
elektronických zariadení. V prípade 
zabezpečenia správnej likvidácie tohto 
produktu pomáhate predísť možným 
negatívnym následkom pre životné prostredie  
a ľudské zdravie, ktoré by v opačnom prípade 
mohli byť spôsobené nesprávnou likvidáciou 
tohto produktu. Recyklovanie materiálov 
pomáha zachovať prírodné zdroje. Pre viac 
informácií o recyklovaní tohto produktu, 
prosím, kontaktujte firmu, ktorá zabezpečuje 
likvidáciu komunálneho odpadu vo vašom okolí.

Symbol CE naznačuje, že výrobca produkt 
testoval a spĺňa bezpečnostné normy EÚ, ako aj 
zdravotné či environmentálne požiadavky. Je to 
indikátor toho, že produkt vyhovuje požiadavkám 
legislatívy EÚ, ktorá umožňuje voľný pohyb 
produktov v rámci európskeho trhu.

Symbol EAC (Euroázijské označenie zhody)  
je znakom, ktorý musí byť umiestnený  
na produkte pre demonštráciu spĺňania  
normy colnej únie.

LIKVIDÁCIA  
PRÍSTROJA
Správnu likvidáciu ageLOC® LumiSpa™ musíte 
vykonať podľa miestnych zákonov a predpisov.

Vzhľadom na to, že prístroj  
ageLOC® LumiSpa™ sa skladá z elektronických 
komponentov a má batériu NiMH  
(niklovo-metalhydridová), musí byť likvidovaný 
odlišným spôsobom než domáci odpad. Ak 
ageLOC® LumiSpa™ dosiahne koniec svojej 
životnosti, postupujte podľa dostupných 
zberných systémov vo vašej krajine. Niektoré 
materiály sa môžu týmto spôsobom recyklovať 
alebo obnoviť.

ZÁruka
obmedzená dvojročná záruka:  
Nu Skin garantuje, že vaše zariadenie  
je bez poškodení a je plne funkčné na dobu 
dvoch rokov od pôvodného dátumu 
doručenia. Táto záruka sa nevzťahuje  
na poškodenie produktu, ktoré bolo 
spôsobené nesprávnym používaním alebo 
nehodou. Ak sa produkt pokazí počas 
dvojročnej záručnej doby, prosím, kontaktujte 
svoju miestnu podporu Nu Skin ohľadom 
opravy či výmeny. Pravdepodobne budete 
musieť predložiť formálny doklad o predaji  
s dátumom doručenia. Nu Skin si vyhradzuje 
právo na preskúmanie tohto prístroja.  
Táto záruka neovplyvňuje vaše štatutárne 
práva v rámci špecifického zákona pre krajinu 
nákupu, tieto práva zostanú chránené.  
Táto záruka je platná v Rakúsku, Belgicku, 
Českej republike, Dánsku, Fínsku, 
Francúzsku, Nemecku, Maďarsku, na Islande, 
v Írsku, Izraeli, Taliansku, Luxembursku, 
Nórsku, Poľsku, Portugalsku, Rumunsku, 
Rusku, na Slovensku, v Juhoafrickej republike, 
Španielsku, Holandsku, na Ukrajine  
a vo Veľkej Británii. 
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Zásuvný odpojitelný 
napájecí kabel

Silikonová hlavice

Rukojeť

Nabíjecí 
základna

Tlačítko pro 
zapnutí a vypnutí

Nabíjení vašeho zařízení ageLOC® LumiSpa™
Když se baterie vybije, bude mít diodové světélko ve spodní třetině rukojeti  

   žluto-oranžovou barvu, dvakrát zabliká a úplně se vypne. Zapojte 
odpojitelný napájecí zdroj do zásuvky a do nabíjecí základny, jak je 
znázorněno na obrázku. Umístěte své zařízení do nabíjecí základny  
a nabíjejte jej nejméně 12 hodin.
Plně nabité zařízení by mělo při běžném použití vydržet 7 až 10 dní. 

Tlačítko pro zapnutí  
a vypnutí a světelná 
dioda na rukojeti při 

nabíjení pulzují

Tlačítko pro zapnutí  
a vypnutí svítí, když je 
zařízení plně nabito
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Použití systému ageLOC® LumiSpa™
ageLOC® LumiSpa™ je režim péče o pleť k použití dvakrát denně.  
Pro dosažení co nejlepších výsledků jej používejte ráno a večer. 
KROK 1

1.  Navlhčete obličej vlažnou vodou a naneste na něj ageLOC® 
LumiSpa™ Activating Cleanser. Vyhněte se oblasti očí. 

KROK 2

2.  Navlhčete hlavici ageLOC® LumiSpa™ a poté zařízení zapněte 
stisknutím tlačítka pro zapnutí a vypnutí. Širokými tahy pomalu 
pohybujte hlavicí po obličeji tam a zpět. Zařízení ageLOC® LumiSpa™ 
se každých 30 sekund třikrát krátce  
zastaví, aby vás upozornilo, že  
jej máte přesunout z jedné oblasti  
obličeje na druhou.
Pokožku obličeje nedrhněte,  
nebo na přístroj příliš netlačte  
a vyhněte se oblasti očí.  

1

2 3

4

CSPřipevnění hlavice ageLOC® LumiSpa™
• Uchopte hlavici po stranách. 

•  Srovnejte otvor na zadní straně povrchu hlavice  
s černým rotujícím čepem rukojeti zařízení LumiSpa.

•  Opatrně zatlačte hlavici na rotující čep, dokud neza-
cvakne. 

Sejmutí hlavice ageLOC® LumiSpa™
• Uchopte hlavici po stranách. 

•  Jemně nadzvedněte horní část hlavice a zatáhněte  
za ni, dokud se neuvolní. 
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KROK 3

3.  Zařízení se po dokončení procedury zastaví a automaticky se vypne.

4.  Opláchněte obličej a osušte jej.

5.  Sejměte hlavici ze zařízení. Opláchněte ji vodou a zároveň odstraňte 
přebytky čistícího přípravku.  Důkladně osušte. Zařízení opláchněte pod 
tekoucí vodou a otřete suchým hadříkem. Silikonovou hlavici k zařízení 
znovu připevněte pouze, když jsou oba tyto komponenty dokonale 
suché. Ujistěte se, že jsou zařízení a hlavice zcela suché předtím, než 
je umístíte do nabíjecího stojanu.

Váš obličej je nyní připraven na další krok v rámci režimu péče o pleť.        

Zařízení ageLOC® LumiSpa™: Bezpečnostní opatření, 
bezpečnostní pokyny a technické parametry
VŠeOBeCNÉ BeZpeČNOstNÍ pOKYNY

Zařízení ageLOC® LumiSpa™ s hlavicí Accent a silikonovým hrotem je 
určeno pro dospělé. Osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi 
a děti starší 16 let mohou zařízení používat jen pod dohledem, nebo pokud 
mají instrukce týkající se použití zařízení bezpečným způsobem a jsou 
srozuměni s možnými riziky. Zařízení ageLOC® LumiSpa™, hlavice Accent 
a silikonový hrot nejsou hračkami a děti by si s nimi neměly hrát ani je 
používat. Čištění a údržbu zařízení by neměly provádět děti.
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CSBeZpeČNOstNÍ OpAtŘeNÍ A UpOZORNĚNÍ pRO BeZpeČNÉ pOUŽItÍ

•  Zásuvný odpojitelný napájecí kabel nepoužívejte ve vlhkém prostředí,  
v blízkosti vany, sprchy, umyvadla nebo jiných nádob obsahujících vodu. 
Musí být umístěn tak, aby nemohl spadnout do vody.

•  Zařízení ageLOC® LumiSpa™ můžete bezpečně používat ve sprše nebo 
ve vlhkém prostředí.  Nicméně, nabíjecí základna by vodě vystavena být 
neměla.

•  Zařízení ageLOC® LumiSpa™ obsahuje nevyměnitelnou baterii. Pro 
nabíjení baterie používejte pouze odpojitelný napájecí kabel dodávaný  
s tímto zařízením. Zapojte odpojitelný napájecí kabel do nabíjecí základny. 
Zapojte odpojitelný napájecí kabel do zásuvky a nabíjejte přístroj alespoň 
12 hodin. Při doporučeném použití by plně nabité zařízení mělo vydržet 
nejméně týden.

•  Nikdy zařízení neumísťujte do blízkosti radiátoru nebo na něj, do blízkosti 
tepelného ohřívače nebo jakéhokoli jiného zdroje tepla. Nenechávejte 
zařízení v příliš horkém nebo příliš chladném prostředí po delší dobu. 
Skladovací teplota pro toto zařízení se pohybuje mezi 10°C a 45°C. Pro 
optimální životnost baterie doporučujeme vyhýbat se teplotám nad 30°C.  

•  Na zařízení ageLOC® LumiSpa ™ nepoužívejte agresivní chemikálie nebo 
drsné materiály.

• Uchovávejte mimo dosah dětí.
• Nepoužívejte zařízení v případě, že je silikonová hlavice poškozena. 
•  Zařízení používejte pouze dle pokynů a na silikonovou hlavici nenanášejte 

příliš velké množství přípravku.
•  Zařízení ageLOC® LumiSpa™, hlavici Accent a silikonový hrot nepoužívejte 

déle nebo častěji, než jak je uváděna doba procedury v návodu k použití.
•  Pohybujte zařízením z jedné části obličeje na druhou a nepoužívejte jej 

příliš dlouho pouze na jednu oblast pokožky.
•  Zařízení ageLOC® LumiSpa™, hlavici Accent a silikonový hrot používejte 

pouze v souladu s pokyny a nepoužívejte je na poškozenou pokožku nebo 
vyvýšená mateřská znaménka.

•  Nepoužívejte zařízení ageLOC® LumiSpa™, hlavici Accent a silikonový 
hrot, pokud jeví známky poškození nebo jsou rozbité, aby nedošlo ke 
zranění.
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• Nepoužívejte napájecí kabel, pokud navlhne nebo je ve vlhkém prostředí.
• Nedotýkejte se nabíjecí základny mokrýma rukama. 
• Rukojeť pravidelně čistěte.
• Nepoužívejte silikonovou hlavici a hroty spolu s dalšími uživateli.
• Hlavici Accent zařízení ageLOC® LumiSpa™ není možné používat ve sprše.

teCHNICKÉ pARAMetRY

Model: ageLOC® LumiSpa™
• Zásuvný napájecí zdroj:  
   •    Vstup: jmenovité napětí 100 -240 V~, jmenovitý kmitočet 50 - 60Hz, 

rychlost proudu 0,3A 
   •    Výkon: 5,9 V   1000mA. Dodáván pouze při mimořádně bezpečném 

nízkém napětí 5,9 V  
• Nabíjecí základna:
   •   Vstup: 5,9 V   1000mA
• Zařízení ageLOC® LumiSpa™:
   •   Vstup: 5,9 V   1000mA
Jedná se o zařízení napájené bateriemi. Baterie se nabíjí přímo v zařízení. 
Dobíjecí baterie, jako ty používané v ageLOC® LumiSpa™, musí mít 
minimální náboj, aby fungovaly správně. Pro optimální životnost baterie 
doporučujeme nabíjet zařízení vždy, když je indikována slabá baterie  
a vyhnout se tomu, aby bylo zařízení několik měsíců nepoužíváno. 
Elektromagnetická kompatibilita je v souladu s požadavky směrnice EMC 
2014/30/EU. Bezpečnostní normy jsou v souladu s požadavky směrnice  
o nízkém napětí 2014/35/EU. Váha přístroje a baterií: 214,28 g  
ÚDRŽBA

Nepokoušejte se zařízení sami opravit. Může to vést ke ztrátě jakékoli 
záruky. Uvnitř zařízení nejsou žádné uživatelsky opravitelné díly. Pro servis si 
prosím přečtěte sekci záruka.
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Likvidace starých elektrických a elektronických 
zařízení (platí v Evropské unii a dalších 
evropských zemích se systémem tříděného 
sběru odpadů). Tento symbol na výrobku 
nebo na jeho obalu znamená, že s tímto 
výrobkem nesmí být zacházeno jako  
s domácím odpadem. Místo toho by měl být 
odevzdán na příslušném sběrném místě pro 
recyklaci elektrických a elektronických zařízení. 
Zajištěním správné likvidace tohoto produktu 
pomůžete zabránit možným negativním 
dopadům na životní prostředí a lidské zdraví,  
k čemuž by mohlo dojít v důsledku nesprávné 
likvidace tohoto produktu. Recyklace 
materiálů pomáhá zachovat přírodní zdroje. 
Pro podrobnější informace o recyklaci tohoto 
produktu se obraťte na firmu, která 
zabezpečuje likvidaci komunálního odpadu ve 
vašem okolí. 

Symbol CE znamená, že výrobce ověřil, že 
tento výrobek splňuje požadavky EU týkající 
se bezpečnosti, zdraví nebo ochrany životního 
prostředí. Jde o ukazatel toho, že daný 
produkt vyhovuje požadavkům legislativy EU, 
která umožňuje volný pohyb produktů v rámci 
evropského trhu.

EAC (euroasijské označení shody) je označení, 
které musí být k výrobku připojeno, aby 
prokázalo jeho soulad s normou celní unie.  

LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ
Zařízení ageLOC® LumiSpa™ musíte řádně 
zlikvidovat v souladu s místními zákony  
a předpisy. Vzhledem k tomu, že zařízení 
ageLOC® LumiSpa™ obsahuje elektronické 
součástky a NiMH (nikl-metal hydridový 
akumulátor), musí být likvidováno odděleně od 
domácího odpadu. Jakmile ageLOC® 
LumiSpa™ dosáhne konce životnosti, využijte 
systémy vrácení a sběru, které jsou k dispozici 
ve vaší zemi. Některé materiály mohou být 
tímto způsobem recyklovány nebo obnoveny.

ZÁruka
omezená dvouletá záruka: Společnost  
Nu Skin garantuje, že je vaše zařízení bez vad 
a plně funkční po dobu dvou let od 
původního data doručení. Tato záruka se 
nevztahuje na poškození výrobku v důsledku 
nesprávného použití či nehody. Pokud se 
výrobek během dvouleté záruční lhůty 
poškodí, obraťte se prosím na vaši místní 
podporu Nu Skin, aby zajistila opravu či 
výměnu. Můžete být požádáni o předložení 
formálního dokladu o prodeji prokazujícím 
datum doručení. Společnost Nu Skin si 
vyhrazuje právo provést kontrolu zařízení. 
Tato záruka nemá vliv na vaše zákonná práva 
specifická pro zemi, ve které bylo zařízení 
zakoupeno. Tato práva jsou i nadále 
chráněna. Tato záruka platí v Rakousku, 
Belgii, České republice, Dánsku, Finsku, 
Francii, Německu, Maďarsku, na Islandu,  
v Irsku, Izraeli, Itálii, Lucembursku, Norsku, 
Polsku, Portugalsku, Rumunsku, Rusku, na 
Slovensku, v Jihoafrické republice,  
ve Španělsku, Švédsku, Švýcarsku,  
v Nizozemí, na Ukrajině a ve Velké Británii.
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Кабель живлення, що 
підключається

Силіконова насадка

Руків’я

Зарядний 
пристрій

Кнопка 
«Увімк./
Вимк.»

Зарядка пристрою ageLOC® LumiSpa™
Коли батарея повністю розрядиться, світловий індикатор в нижній частині 
рукояті   загориться бурштиновим кольором і блимне двічі, після чого 
повністю загасне. За допомогою кабелю живлення, підключіть зарядний 
пристрій до розетки, як показано на картинці. Підключіть пристрій ageLOC® 
LumiSpa™ до зарядного пристрою і залиште заряджатися мінімум на 12 годин.

Повністю заряджена батарея при нормальному використанні повинна 
пропрацювати від 7 до 10 днів.

Під час зарядки 
кнопка «Увімк./
Вимк.», а також 

світлові індикатори 
блиматимуть

Як тільки батарея повністю 
зарядиться, кнопка «Увімк./
Вимк.» перестане блимати і 
почне рівномірно світитися.
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Використання системи ageLOC® LumiSpa™
Для отримання найкращих результатів систему ageLOC® LumiSpa™ 
необхідно використовувати двічи на день, вранці і ввечері.
КРОК 1

1.  Змочіть обличчя теплою водою і нанесіть відповідний Вашій 
шкірі очищаючий гель-активатор ageLOC LumiSpa™, уникаючи 
зони навколо очей.

КРОК 2

2.  Змочіть насадку ageLOC® LumiSpa™ і включіть пристрій, 
натиснувши на кнопку «Увімк./Вимк.». Далі акуратно рухайте 
пристрій назад і вперед по поверхні обличчя. Кожні 30 секунд 
пристрій робитиме паузи в  
роботі, щоб Ви могли перейти  
до наступної ділянки обличчя. 

Уникайте зони навколо  
очей, а також намагайтеся  
не терти обличчя і не  
тіснити на насадку  
занадто сильно.

1

2 3

4

UAПід’єднання насадки до ageLOC® LumiSpa™
•  Візьміть насадку за бічні сторони.

•   Вирівняйте отвір в задній частині насадки з  
віссю, що обертається, на рукояті LumiSpa.

•   Акуратно притискайте насадку до осі, поки не почуєте 
клацання.

Зняття насадки з ageLOC® LumiSpa™
•  Візьміть насадку за бічні сторони.

•   Підведіть верхню частину насадки і акуратно 
потягніть, доки вона не від’єднається від 
посадочного гнізда.
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КРОК 3

3.  Після завершення процедури пристрій автоматично відключиться. 

4.  Умийтеся теплою водою і промокніть обличчя рушником. 

5.  Зніміть насадку з пристрою і змийте з неї залишки гелю теплою 
водою. Ретельно просушіть. Протріть пристрій вологою серветкою 
або змоченою ганчірочкою, після чого ретельно просушіть сухим 
рушником. Насадку можна під’єднувати до пристрою тільки після 
того, як усі частини повністю висохнуть. Переконайтеся, що 
насадка і пристрій повністю висохли, перш ніж підключати їх 
до зарядного пристрою.

Тепер Ваша шкіра готова до наступного етапу догляду.       

Пристрій ageLOC® LumiSpa™: Інструкція з техніки 
безпеки, запобіжні заходи і технічні характеристики 
ОСНОВНІ ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНИКИ БЕЗПЕКИ

Пристрій ageLOC® LumiSpa™, насадка Accent й силіконовий 
наконечник призначені для використання дорослими. Особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними чи психічними можливостями, а 
також особи без досвіду й відповідних знань та діти віком до 16 років 
можуть використовувати пристрій лише під наглядом дорослого або 
ж за умови отримання попередніх указівок щодо його безпечного 
використання та повного розуміння можливих наслідків. Пристрій 
ageLOC® LumiSpa™, насадка Accent й силіконовий наконечник не є 
іграшками — вони не призначені для гри чи використання дітьми. 
Дітям заборонено проводити очищення чи догляд за пристроєм.
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UAЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ

•   Не використовуйте зарядний пристрій у вологих приміщеннях, поряд 
з ванною, душем, басейном або іншими місткостями з водою. Зарядний 
пристрій необхідно розміщувати так, щоб він не міг впасти у воду.

•   Пристрій ageLOC® LumiSpa™ безпечний для використання в душі або 
іншому вологому приміщенні. Проте під час зарядки необхідно 
захистити його від попадання води.

•   В пристрою ageLOC® LumiSpa™ знаходиться акумуляторна батарея, що 
не підлягає заміні. Для її зарядки дозволяється використовувати 
зарядне облаштування, яке тільки йде в комплекті. Підключіть кабель 
до зарядного облаштування. Інший кінець кабелю підключіть до 
розетки після чого пристрій повинен заряджатися протягом 12 годин. 
Повністю заряджений пристрій повинен працювати в штатному 
режимі мінімум один тиждень.

•   Ніколи не розміщуйте пристрій поряд з обігрівачами, радіаторами або 
іншими джерелами тепла або на їх поверхні. Не піддайте пристрій дії 
надмірно високих або низьких температур. Температура зберігання 
пристрою повинна знаходитися в межах від 10 до 45 °C. Для підтримки 
оптимальної тривалості роботи батареї, ми рекомендуємо уникати 
температур, що перевищують 30 °C.  

•   Не використовуйте агресивні хімічні речовини або абразивні засоби 
при очищенні пристрою ageLOC® LumiSpa™.

•   Зберігайте пристрій в недоступному для дітей місці.
•  Не використовуйте пристрій, якщо насадка пошкоджена.
•   Використовуйте пристрій згідно з інструкціями і не наносьте занадто 

багато очищаючого гелю на силіконову насадку.
•   Не слід використовувати пристрій ageLOC® LumiSpa™, насадку Accent  

й силіконовий наконечник довше й частіше, ніж це зазначено в 
інструкції користувача.

•   Переходьте від однієї зони обличчя до другої, не використовуйте 
пристрій протягом тривалого часу на одній і тій же ділянці обличчя.

•   Використовуйте пристрій ageLOC® LumiSpa™, насадку Accent й 
силіконовий наконечник тільки за призначенням і не використовуйте 
на пошкодженій шкірі або піднятих родимках. 

•   Не слід використовувати пристрій ageLOC® LumiSpa™, насадку Accent  
й силіконовий наконечник у разі виявлення будь-яких пошкоджень чи 
надламів з метою уникнення травм.
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•    Не використовуйте кабель живлення, якщо він змок або Ви самі 
знаходитеся у вологому приміщенні.

•  Не торкайтеся зарядного пристрою вологими руками.
•  Регулярно очищайте руків’я.
•  Не діліться силіконовою насадкою та наконечниками з іншими людьми.
•   Насадка Accent ageLOC® LumiSpa™ не призначена для використання 

в душі.

ТЕХНІЧНІ СПЕЦИФІКАЦІЇ

Модель: ageLOC® LumiSpa™
• Зарядне облаштування, що підключається:  
   •   Вхідне живлення: номінальна напруга 100–240 В, номінальна 

частота 50–60 Гц, номінальна сила струму 0,3 А
   •   Вихідне живлення: 5,9 В   / 1000 мА. Живлення повинне 

здійснюватися тільки через безпечну наднизьку напругу 5,9 В  
• Зарядне облаштування:
   •   Вхідне живлення: 5,9 В   / 1000 мА
• Пристрій ageLOC® LumiSpa™:
   •   Вхідне живлення: 5,9 В   / 1000 мА
Джерелом живлення пристрою є його акумуляторна батарея, яка 
заряджається, знаходячись усередині пристрою. Для нормального 
функціонування акумуляторна батарея, використовувана в пристрою 
ageLOC® LumiSpa™, повинна мати мінімальний заряд. Для оптимальної 
тривалості роботи батареї рекомендується заряджати пристрій 
кожного разу, коли він повідомляє про низький заряд, а також 
уникати тривалих (декілька місяців) перерв у використанні пристрою.  
Електромагнітна сумісність відповідає усім вимогам Директиви 
Європейського союзу щодо електромагнітної сумісності 2014/30/EU.
Безпека відповідає усім вимогам Директиви Європейського союзу 
щодо безпеки використання низьковольтного устаткування 2014/35/
EU. Вага пристрою і батареї складає 214,28 г. 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Не намагайтеся самостійно полагодити пристрій, оскільки це 
приведе до втрати гарантії. Усередині пристрою відсутні деталі, що 
підлягають технічному обслуговуванню користувачем. Інформацію 
про сервісне обслуговування можна знайти в розділі «Гарантія».
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UA

Утилізація електротехнічного і 
електронного обладнання (Директива, яка 
застосовується в Європейському союзі і в 
деяких інших європейських країнах, що 
використовують роздільний збір і 
утилізацію відходів). Цей символ означає, 
що користувач не має права самостійно 
утилізувати цей прилад і нагадує про те, 
що продукт підлягає роздільному збору. 
Продукт необхідно передати до пункту 
збору старого електрообладнання для 
подальшої утилізації. Забезпечуючи 
належну утилізацію, Ви запобігаєте 
виникненню потенційних негативних 
наслідків для довкілля і здоров’я людей. 
Правильна утилізація і повторне 
використання цього продукту зберігає 
природні ресурси. За детальнішою 
інформацією відносно утилізації і 
повторного використання, будь ласка, 
звертайтеся до місцевої служби з 
вивезення і утилізації відходів.

Маркування CE означає, що виробник 
гарантує відповідність продукту вимогам 
Європейського союзу в галузі безпеки, 
гігієни і охорони довкілля. Також 
маркування підтверджує, що продукт 
відповідає усім вимогам законодавства ЄС і 
може безперешкодно поширюватися на 
ринках європейських країн.

Маркування EAC (маркування євразійської 
відповідності) означає, що продукт 
відповідає вимогам Митного союзу.

УТИЛІЗАЦІЯ  
ПРИСТРОЮ
Утилізація пристрою ageLOC® LumiSpa™ 
повинна здійснюватися відповідно до 
чинного місцевого законодавства. 
Оскільки ageLOC® LumiSpa™ містить 
електронні компоненти і нікелеві батареї 
(нікель-метал-гідридний), пристрій 
необхідно утилізувати окремо від іншого 
сміття. Після закінчення терміну служби 
пристрою ageLOC® LumiSpa™, 
скористайтеся програмами роздільного 
збору сміття, доступними у Вашій країні. 
Деякі деталі пристрою можуть бути 
перероблені і використані повторно.

ГАРАНТІЯ
Гарантія терміном на два роки: 
компанія NU SKIN гарантує, що пристрій 
працюватиме без збоїв в продуктивності і 
поломок протягом двох років з моменту 
доставки. Справжня гарантія не 
поширюється на пошкодження продукту, 
що виникли в результаті нещасного 
випадку або неправильного використання 
пристрою. У випадку якщо протягом двох 
років дії гарантійного терміну будуть 
виявлені будь-які дефекти, Вам необхідно 
повідомити про це в службу підтримки 
компанії для організації заміни. Від Вас 
може знадобитися надання товарного чека 
з вказаною на ньому датою доставки. 
Компанія NU SKIN зберігає за собою право 
на технічну перевірку пристрою. Справжня 
гарантія не порушує Ваші права, 
гарантовані законодавством країни 
придбання пристрою. Усі права захищені. 
Справжня гарантія поширюється на 
територію наступних країн: Австрія, 
Бельгія, Чехія, Данія, Фінляндія, Франція, 
Німеччина, Угорщина, Ісландія, Ірландія, 
Італія, Люксембург, Норвегія, Польща, 
Португалія, Румунія, Словаччина, Південна 
Африка, Іспанія, Швеція, Швейцарія, 
Нідерланди, Великобританія, Росія і 
Україна.
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Подключаемый 
кабель питания

Силиконовая насадка

Рукоятка

Зарядное 
устройство

Кнопка «Вкл./Выкл.»

Зарядка устройства ageLOC® LumiSpa™
Когда батарея полностью разрядится, световой индикатор в нижней части 
рукояти   загорится янтарным цветом и мигнет два раза, после чего 
полностью погаснет. С помощью кабеля питания подключите зарядное 
устройство к розетке, как показано на картинке. Подключите устройство 
ageLOC® LumiSpa™ к зарядному устройству и оставьте заряжаться минимум в 
течение 12 часов.

Полностью заряженная батарея при нормальном использовании должна 
проработать от 7 до 10 дней.

Во время зарядки кнопка 
«Вкл./Выкл.», а также 

световые индикаторы 
будут мигать.

Как только батарея 
полностью зарядится,  

кнопка «Вкл./Выкл.» 
перестанет мигать и начнет 

равномерно светиться.
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Использование системы ageLOC® LumiSpa™
Для получения наилучших результатов систему ageLOC® LumiSpa™ 
необходимо использовать два раза в день, утром и вечером.
ШАГ 1

1.  Смочите лицо теплой водой и нанесите соответствующий Вашей 
коже очищающий гель-активатор ageLOC LumiSpa™, избегая зоны 
вокруг глаз.

ШАГ 2

2.  Смочите насадку ageLOC® LumiSpa™ и включите устройство, нажав 
на кнопку «Вкл./Выкл.». Далее аккуратно двигайте устройство взад и 
вперед по поверхности лица. Каждые 30 секунд устройство будет 
делать паузы в работе, чтобы  
Вы могли перейти к  
следующему участку лица. 
Избегайте зоны вокруг глаз,  
а также старайтесь не  
тереть лицо и не  
прижимать насадку  
слишком сильно.

1

2 3

4

RUПодсоединение насадки к ageLOC® LumiSpa™
•  Возьмите насадку за боковые стороны.

•   Выровняйте отверстие в задней части насадки с 
вращающейся осью на рукояти LumiSpa.

•   Аккуратно прижимайте насадку к оси, пока не 
услышите щелчок.

Снятие насадки с ageLOC® LumiSpa™
•   Возьмите насадку за боковые стороны.

•    Приподнимите верхнюю часть насадки и 
аккуратно потяните, пока она не отсоединится от 
посадочного гнезда.
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ШАГ 3

3.  После завершения процедуры устройство автоматически 
отключится.

4.  Умойтесь теплой водой и промокните лицо полотенцем.

5.  Снимите насадку с устройства и смойте с нее остатки геля теплой 
водой. Тщательно просушите.  Протрите устройство влажной 
салфеткой или смоченной тряпочкой, после чего тщательно 
просушите сухим полотенцем. Насадку можно подсоединять к 
устройству только после того, как все части полностью высохнут. 
Убедитесь, что насадка и устройство полностью высохли, 
прежде чем подключать их к зарядному устройству.

Теперь Ваша кожа готова к следующему этапу ухода.       

Устройство ageLOC® LumiSpa™: Инструкция по 
технике безопасности, меры предосторожности и 
технические спецификации 
УСТРОйСТВО ageLOC® LumiSpa™ 

Устройство ageLOC® LumiSpa™, насадка Accent и силиконовый 
наконечник предназначены для использования только взрослыми. 
Лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
возможностями, лица, не имеющие необходимого опыта и знаний, а 
также дети в возрасте старше 16 лет могут использовать устройство 
только под надзором или после прохождения инструктажа по 
безопасному применению устройства и при условии, что они 
понимают все факторы опасности. Устройство ageLOC® LumiSpa™, 
насадка Accent и силиконовый наконечник не являются игрушкой. 
Держите их в недоступном от детей месте. Дети не должны чистить 
их или проводить техническое обслуживание.
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RUМЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

•   Не используйте зарядное устройство во влажных помещениях, рядом с 
ванной, душем, бассейном или другими емкостями с водой. Зарядное 
устройство необходимо размещать таким образом, чтобы оно не могло 
упасть в воду.

•   Устройство ageLOC® LumiSpa™ безопасно для использования в душе или 
другом влажном помещении. Однако при зарядке необходимо защитит 
его от попадания воды.

•   В устройстве ageLOC® LumiSpa™ находится аккумуляторная батарея, не 
подлежащая замене. Для ее зарядки допустимо использовать только 
идущее в комплекте зарядное устройство. Подключите кабель к 
зарядному устройству. Другой конец кабеля подключите к розетке, после 
чего устройство должно заряжаться в течение 12 часов. Полностью 
заряженное устройство должно работать в штатном режиме в течение 
минимум одной недели.

•   Никогда не размещайте устройство рядом с обогревателями, 
радиаторами или другими источниками тепла либо на их поверхности. Не 
подвергайте устройство воздействию чрезмерно высоких или низких 
температур. Температура хранения устройства должна находиться в 
пределах от 10 до 45 °C. Для поддержания оптимальной 
продолжительности работы батареи мы рекомендуем избегать 
температур, превышающих 30 °C.  

•   Не используйте агрессивные химические вещества или абразивные 
средства при очистке устройства ageLOC® LumiSpa™.

•   Храните устройство в недоступном для детей месте.
•   Не используйте устройство, если насадка повреждена.
•   Используйте устройство согласно инструкциям и не наносите слишком 

много очищающего геля на силиконовую насадку.
•   Не используйте устройство ageLOC® LumiSpa™, насадка Accent и силиконовый 

наконечник дольше и чаще, чем указано в инструкции по применению.
•   Переходите от одной зоны лица к следующей, не используйте устройство 

в течение длительного времени на одном и том же участке лица.
•   Используйте устройство ageLOC® LumiSpa™, насадку Accent и 

силиконовый наконечник только в соответствии с инструкцией. Не 
используйте на поврежденной коже или на коже в выпуклыми родинками. 

•   Во избежание травм не используйте устройство ageLOC® LumiSpa™, 
насадку Accent и силиконовый наконечник в случае их повреждения или 
неисправности.

•   Не используйте кабель питания, если он промок или Вы сами находитесь 
во влажном помещении. 

•   Не прикасайтесь к зарядному устройству влажными руками.
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•   Регулярно очищайте рукоятку.
•   Силиконовый наконечник и насадки предназначены только для 

индивидуального использования. Не давайте их другим.
•   Насадку Accent устройства ageLOC® LumiSpa™ нельзя использовать в душе.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель: ageLOC® LumiSpa™

• Подключаемое зарядное устройство:  

   •   Входное питание: номинальное напряжение 100–240 В, 
номинальная частота 50–60 Гц, номинальная сила тока 0,3 А 

   •   Выходное питание: 5,9 В    / 1000 мА. Питание должно 
осуществляться только через безопасное сверхнизкое 
напряжение 5,9 В   

• Зарядное устройство:

   •   Входное питание: 5,9 В   / 1000 мА

• Устройство ageLOC® LumiSpa™:

   •   Входное питание: 5,9 В   / 1000 мА
Источником питания устройства является его аккумуляторная 
батарея, которая заряжается, находясь внутри устройства. Для 
нормального функционирования аккумуляторная батарея, 
используемая в устройстве ageLOC® LumiSpa™, должна иметь 
минимальный заряд. Для оптимальной продолжительности работы 
батареи рекомендуется заряжать устройство каждый раз, когда оно 
сообщает о низком заряде, а также избегать длительных (в несколько 
месяцев) перерывов в использовании устройства.   Электромагнит-
ная совместимость соответствует всем требованиям Директивы 
Европейского союза об электромагнитной совместимости 2014/30/
EU. Безопасность соответствует всем требованиям Директивы 
Европейского союза о безопасности использования низковольтного 
оборудования 2014/35/EU. Вес устройства и батареи: 214,28 г.  

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Не пытайтесь самостоятельно починить устройство, так как это 
приведет к потере гарантии. Внутри устройства отсутствуют детали, 
подлежащие техническому обслуживанию пользователем. Информацию 
о  сервисном обслуживании можно найти в разделе «Гарантия».
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Утилизация электротехнического и 
электронного оборудования (Директива, 
применяемая в Европейском союзе и в 
некоторых других европейских странах, 
использующих раздельный сбор и 
утилизацию отходов) Данный символ 
означает, что пользователь не имеет права 
самостоятельно утилизировать данный 
прибор, и напоминает о том, что продукт 
подлежит раздельному сбору. Продукт 
необходимо передать в пункт сбора старого 
электрооборудования для последующей 
утилизации. Обеспечивая надлежащую 
утилизацию, Вы предотвращаете 
потенциальные негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека. 
Правильная утилизация и повторное 
использование данного продукта сохраняет 
природные ресурсы. За более подробной 
информацией относительно утилизации и 
повторного использования, пожалуйста, 
обращайтесь в местную службу по вывозу и 
утилизации отходов.

Маркировка CE означает, что производитель 
гарантирует соответствие продукта 
требованиям Европейского союза в области 
безопасности, гигиены и охраны 
окружающей среды. Также маркировка 
подтверждает, что продукт соответствует 
всем требованиям законодательства ЕС и 
может беспрепятственно распространяться 
на рынках европейских стран.

Маркировка EAC (маркировка евразийского 
соответствия) означает, что продукт 
соответствует требованиям Таможенного 
союза.

УТИЛИЗАЦИЯ  
УСТРОЙСТВА
Утилизация устройства ageLOC® LumiSpa™ 
должна осуществляться в соответствии с 
действующим местным законодательством. 
Так как ageLOC® LumiSpa™ содержит 
электронные компоненты и никелевые 
батареи (никель-металл-гидридный), 
устройство необходимо утилизировать 
отдельно от остального мусора. По 
окончании срока службы устройства 
ageLOC® LumiSpa™ воспользуйтесь 
программами раздельного сбора мусора, 
доступными в Вашей стране. Некоторые 
детали устройства могут быть переработаны 
и использованы повторно.

ГАРАНТИЯ
Гарантия сроком на два года: компания 
NU SKIN гарантирует, что устройство будет 
работать без сбоев в производительности и 
поломок в течение двух лет с момента 
доставки. Настоящая гарантия не 
распространяется на повреждения 
продукта, возникшие в результате 
несчастного случая или неправильного 
использования устройства. В случае если в 
течение двух лет действия гарантийного 
срока будут обнаружены какие-либо 
дефекты, Вам необходимо сообщить об этом 
в службу поддержки компании для 
организации замены. От Вас может 
потребоваться предоставление товарного 
чека с указанной на нем датой доставки. 
Компания NUSKIN сохраняет за собой право 
на проверку устройства. Настоящая 
гарантия не затрагивает Ваши права, 
гарантированные законодательством 
страны приобретения устройства — все 
права защищены. Настоящая гарантия 
распространяется на территорию 
следующих стран: Австрия, Бельгия, 
Великобритания, Венгрия, Германия, Дания, 
Ирландия, Исландия, Испания, Италия, 
Люксембург, Нидерланды, Норвегия, Польша, 
Португалия, Россия, Румыния, Словакия, 
Украина, Финляндия, Франция, Чехия, 
Швеция, Швейцария, Южная Африка.
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כבל חשמלי ניתק

ראש סיליקון

ידית

בסיס טעינה

כפתור הדלקה/כיבוי

טעינת מכשיר ה- ™ageLOC® LumiSpa שלכם
כתום  יהפוך  הידית   כאשר הסוללה מתרוקנת, האור בשליש התחתון של 

ויהבהב פעמיים ואז ייכבה לחלוטין. 
חברו את הכבל החשמלי הניתק למקור מתח ולבסיס הטעינה, כמפורט באיור. 

שימו את המכשיר בבסיס הטעינה וטענו למשך 12 שעות לפחות.
טעינה מלאה אמור להספיק לשימוש רגיל של 7 עד 10 ימים.

כפתור ההדלקה/כיבוי 
ונוריות הידית יהבהבו 

במהלך הטעינה.

כפתור ההדלקה/כיבוי 
יישאר דלוק כאשר 

המכשיר טעון לחלוטין.
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השימוש במכשיר ה- ™ageLOC® LumiSpa  שלכם
™ageLOC® LumiSpa הוא שגרת טיפוח פעמיים ביום.  לתוצאות מיטביות, 

השתמשו בו בבוקר ובערב.  
שלב 1

1.  לחלחו את הפנים במים פושרים ומרחו את תכשיר הניקוי הפעיל 
™ageLOC® LumiSpa על הפנים, תוך הימנעות מאזור העיניים.

שלב 2

2.  הרטיבו את הראש של ה- ™ageLOC® LumiSpa ולאחר מכן, הפעילו 
את המכשיר באמצעות לחיצה על כפתור ההדלקה/כיבוי.  החליקו לאט את 
הראש קדימה ואחורה על הפנים, תוך שימוש בתנועות רחבות. מכשיר ה- 
™ageLOC® LumiSpa יהבהב 

במהירות שלוש פעמים בכל 
30 שניות כדי לסמן לכם לעבור 

מאזור אחד של הפנים לאחר. 
אל תבצעו תנועות קרצוף ואל 

תלחצו חזק מדי והימנעו מאזור 
העיניים.

IL

 ageLOC® LumiSpa™ -חיבור הראש למכשיר ה 
שלכם

•  אחזו בצידי הראש.
 •  יישרו בין החור שבגב משטח הראש  

.LumiSpa -ובין הציר השחור המסתובב שבידית ה
•  לחצו בעדינות את הראש לתוך הציר, עד להישמע קליק.

 ageLOC® LumiSpa™ -הסרת הראש ממכשיר ה 
שלכם

•  אחזו בצידי הראש.
 •  הרימו בעדינות את חלקו העליון של הראש

ומשכו עד שהוא משתחרר.

1

2 3

4
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שלב 3

3.  המכשיר יפסיק לאחר שהפעולה מסתיימת וייכבה מעצמו. 
4.  שטפו את הפנים וייבשו בעדינות. 

5.  הסירו את הראש מהמכשיר. שטפו את הראש במים בזמן שאתם 
משפשפים, כדי להסיר שאריות תכשיר ניקוי. יבשו ביסודיות. שטפו את 

המכשיר תחת מים זורמים. נגבו את המכשיר עם מגבת. חברו את ראש 
הסיליקון מחדש אל המכשיר רק לאחר ששני החלקים יבשים לחלוטין. 

וודאו שהמכשיר והראש יבשים לחלוטין לפני שאתם שמים אותם 
בבסיס הטעינה.

הפנים שלכם מוכנות כעת לשלב הבא בטיפוח העור.       

מכשיר ה- ™ageLOC® LumiSpa: אמצעי זהירות, 
הנחיות בטיחות ומפרט טכני 

הנחיות בטיחות כלליות
המכשיר ®LumiSpa™ ageLOC, ראש ה-Accent וכרית הסיליקון מיועדים 

לשימוש ע”י מבוגרים. אנשים בעלי מוגבלויות פיזיות, חושיות או מנטליות, או 
אנשים חסרי ניסיון וידע, וכן ילדים מתחת לגיל 61, יכולים להשתמש במכשיר 

אם הם עברו הדרכה או קיבלו הנחיות לגבי שימוש בטוח במכשיר, ואם הם 
 ,LumiSpa™ ageLOC® מבינים את הסכנות הכרוכות בשימוש בו. המכשיר

ראש ה-Accent וכרית הסיליקון אינם צעצועים, ולילדים אסור לשחק או 
להשתמש בהם. לילדים אסור לבצע את הניקוי ותחזוקת המשתמש.
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אמצעי זהירות ואזהרות לשימוש בטוח
•  אין להשתמש בכבל החשמלי הניתק בסביבה רטובה, ליד אמבטיה, 

מקלחת, כיור או כלי קיבול אחרים המכילים מים. יש לשים אותו במקום שבו 
הוא אינו יכול ליפול לתוך מים.

•  ™ageLOC® LumiSpa בטוח לשימוש במקלחת או בסביבה רטובה. יחד 
עם זאת, אין לחשוף את בסיס הטעינה למים. 

•  ™ageLOC® LumiSpa מכיל סוללות שלא ניתן להחליפן. למטרות טעינה 
מחדש של הסוללות, יש להשתמש אך ורק בכבל החשמלי הניתק המסופק 

עם המכשיר. יש לחבר את הכבל החשמלי לבסיס הטעינה. לחבר את הכבל 
החשמלי לשקע ולטעון את המכשיר במשך 12 שעות לפחות. בשימוש לפי 

ההמלצות, המכשיר הטעון באופן מלא יכול לפעול במשך שבוע לכל הפחות. 
•  לעולם אל תשימו את המכשיר בקרבת תנור, רדיאטור, מפזר חום או כל מקור 
חום אחר. הימנעו מהשארת המכשיר במקום חם או קר מאוד למשך פרקי זמן 

ממושכים. טמפרטורת האחסון של המכשיר היא בין 10°C ו- 45°C. לאורך 
  .30°C חיי סוללה אופטימליים, אנו ממליצים להימנע מטמפרטורות מעל

•  אין להשתמש בכימיקלים גסים או חומרי הברקה לניקוי מכשיר ה- 
.ageLOC® LumiSpa™

• הרחיקו מהישג ידם של ילדים.
• אין להשתמש במכשיר אם ראש הסיליקון ניזוק.

•  השתמשו במכשיר רק על פי ההנחיות ואל תשימו כמות מוגזמת של תכשיר 
ניקוי על ראש הסיליקון.

 Accent-בראש ה ,LumiSpa™ ageLOC® אסור להשתמש במכשיר  •
ובכרית הסיליקון לפרק-זמן ארוך יותר או בתדירות גבוהה יותר מאשר משך 

השימוש המצוין בהוראות השימוש.
•  עברו מאזור אחד של פנים לבא אחריו ואל תישארו לפרק זמן ארוך מדי רק 

על אזור אחד בעור.
•  יש להשתמש במכשיר ®LumiSpa™ ageLOC, בראש ה-Accent ובכרית 

הסיליקון רק בהתאם להנחיות, ואסור להשתמש בהם על עור פגוע או 
שומות בולטות. 

 ,LumiSpa™ ageLOC® כדי למנוע פציעות, אסור להשתמש במכשיר  •
בראש ה-Accent ובכרית הסיליקון אם מתגלים בהם נזקים או שברים.
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•  אל תשתמשו בכבל החשמלי אם הוא נרטב או אם הוא נמצא בסביבה 
רטובה.

• אל תגעו בבסיס הטעינה בידיים רטובות.
• נקו את הידית בקביעות.

• אסור לחלוק את ראש וכרית הסיליקון עם אנשים אחרים.
• אסור להשתמש בראש ה-Accent של ®LumiSpa™ ageLOC במקלחת.

מפרט טכני
ageLOC® LumiSpa™ :דגם

• יחידת טעינה חשמלית:
   •  מתח כניסה: מתח מוערך 100-240V~, תדירות מוערכת 50-60Hz, זרם 

0.3A מוערך
   •  מתח יציאה: 5.9V  1000mA.5. יש לספק אותו עם מתח בטוח, נמוך 

    5.9V במיוחד
• בסיס הטעינה:

5.9V  1000mA :מתח כניסה  •   
 :ageLOC® LumiSpa™ -מכשיר ה •
5.9V  1000mA :מתח כניסה  •   

המכשיר פועל על סוללות. הסוללות נטענות כשהן בתוך המכשיר. סוללות 
נטענות, כגון אלה בהן נעשה שימוש ב- ™ageLOC® LumiSpa, צריכות 

להיות טעונות באופן מינימלי על מנת לתפקד כיאות. לשמירה על אורך 
חיי סוללה אופטימלי, אנו ממליצים לטעון את המכשיר בכל פעם שהנורית 
המציינת כי הסוללה נגמרת נדלקת ולהימנע מאחסון המכשיר ללא שימוש 

 במשך חודשים רצופים. 
EU/2014/30 הנחייה EMC -תאימות אלקטרומגנטית: עומד בדרישות ה

EU/2014/35 בטיחות: עומד בדרישות ההנחייה מתח נמוך
משקל המכשיר והסוללות: 214.28 גרם 

תיקון
אל תנסו לתקן את המכשיר בעצמכם. הדבר יבטל את האחריות. אין בתוך 

המכשיר חלקים שעל המשתמש לגעת בהם או לתקנם. אנא ראו את החלק 
של האזהרות לתיקון.
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אופן השלכה של ציוד חשמלי ואלקטרוני ישן 
)ישים ברחבי האיגוד האירופי וכן במדינות 

אירופאיות נוספות, להן שיטות איסוף נפרדות(
סמל זה על המוצר או על אריזתו מעיד כי אין 

להתייחס למוצר זה כאל פסולת ביתית רגילה. 
יש להעביר אותו לנקודת איסוף נאותה לשם 

מחזור של ציוד חשמלי או אלקטרוני. באמצעות 
ווידאו כי המוצר מושלך לפח הנאות, תסייעו 

למנוע השלכות שליליות על הסביבה ועל 
בריאות אנשים, אשר יכולים להינזק מטיפול לא 
נאות בפסולת של מכשיר מסוג זה. מחזור של 

חומרים יסייע לשמור על משאבי הטבע. למידע 
מפורט יותר אודות מחזור המוצר, אנא צרו קשר 

עם שירותי סילוק האשפה במקום מגוריכם.

הסימן CE מראה כי היצרן בדק ווידא שהמוצר 
עומד בדרישות הבטיחות, הבריאות או הסביבה 

של ה- EU. זהו מדד לעמידה של המוצר 
בחקיקה של ה- EU ומאפשר תנועה חופשית 
שהל המוצר בתוך רחבי השווקים של האיחוד 

האירופי.

הסימן EAC )סימן העמידה ב- EurAsian( הוא 
סימן אותו יש לשים על המוצר כדי להעיד שהוא 
עומד בסטנדרטים של המכס באיחוד האירופי. 

השלכה של המכשיר לפח
 יש להשליך את מכשיר ה-

™ageLOC® LumiSpa בהתאם לחוקים 

 ולתקנות המקומיים. כיוון ש-
™ageLOC® LumiSpa מכיל רכיבים 

אלקטרוניים וכן סוללות NiMH )תערובת ניקל-
מתכת(, יש להשליך אותו בנפרד מהפסולת 
 ageLOC® LumiSpa™ -הביתית. כאשר ה

מגיע לסוף חייו, יש להשתמש בשיטת ההחזרה 
והאיסוף הנהוגה במדינתכם. בדרך זו, ניתן 
להשתמש בחלק מהחומרים לשם מחזור או 

שיפוץ.

אזהרות
אחריות מוגבלת לשנתיים: Nu Skin מבטיחה 

לכם שהמכשיר שלכם יהיה נטול פגמים בחומר 
ובפעולה למשך תקופה של שנתיים ממועד 

האספקה המקורי של המכשיר לידיכם. אחריות 
או אינה מכסה נזק למכשיר כתוצאה משימוש 

לא נכון או תאונה. אם המוצר נפגע במהלך 
השנתיים בהן הוא נמצא תחת אחריות, אנא 

 Nu Skin התקשרו על התמיכה המקומית של
כדי לארגן תיקון או החלפה. ייתכן ותדרשו 

להציג קבלת רכישה רשמית, הנושאת את מועד 
האספקה. Nu Skin שומרת לעצמה את הזכות 
לבדוק את המכשיר. אחריות זו אינה משפיעה 
על הזכויות שלכם הקבועות בחוק במדינה בה 
רכשתם את המכשיר, זכויות שכאלה נותרות 
מוגנות. אחריות זו תקפה באוסטריה, בלגיה, 

צ’כיה, דנמרק, פינלנד, צרפת, גרמניה, הונגריה, 
איסלנד, אירלנד, ישראל, איטליה, לוכסמבורג, 

נורבגיה, פולין, פורטוגל, רומניה, רוסיה, 
סלובקיה, דרום אפריקה, ספרד, שבדיה, שוויץ, 

הולנד, אוקראינה ואנגליה.



 
NSe products europe BVBa, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Belgium

imported by/Импортер/Імпортер/                         :
RU   ООО “Ню Скин Энтерпрайсиз РС”, 119049, Москва, ул. Донская 29/9, стр. 

1, тел: 8-800-700-1984.
UA   ТОВ “Ну Скін Ентерпрайзес Україна”, 03680, Україна, Київ, вул. М. 

Грінченка, буд. 4, тел.: 0-800-30-19-84.
ZA   Nu Skin Enterprises South Africa (Pty) Ltd. Techno Link 63, Regency drive, 

Route 21 Corporate Park, Nellmapius Drive, Irene, 0157, South Africa.
IL   Nu Skin Israel Inc.  Omarim Street 11, Bldg Menivim, Industrial Park, Omer 

8496500 

©2019 NSE Products, Inc • www.nuskin.com 94507362/6

מיובא על ידי


